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 Ön söz 

“Yabancılara Türkçe Ö�retimi Ders Kitaplarında Bulunan Metin Altı Soruların 

Yenilenmi� Bloom Taksonomisine Göre Analizi” adlı bu çalı�mada, yabancı dil olarak Türkçe 

ö�retiminde kullanılan ders kitaplarında bulunan metin altı soruların yenilenmi� Bloom 

taksonomisine göre sınıflandırılmasının tespitine çalı�ılmı�tır. 

Çalı�ma, dört bölümden olu�maktadır. Çalı�manın birinci bölümünde problem 

durumu, problem cümlesi ile alt problemler, ara�tırmanın önemi, sınırlılıkları ve alanyazın 

taraması yer almaktadır. �kinci bölümde çalı�manın modeli, çalı�ma grubu, çalı�manın veri 

toplama sürecinin nasıl gerçekle�ti�i ve verilerin analizi ile ilgili bilgi verilmi�tir. Çalı�manın 

üçüncü bölümünde çalı�mayla ilgili bulgular ve yorumlar yer almı�tır. Dördüncü bölümünde 

ise bulgulardan yola çıkılarak tartı�ma, sonuç ve öneriler üzerinde durulmu�tur. Çalı�manın 

sonunda kaynakça yer almı�tır. 

Yüksek lisans tez çalı�mamda gerek bilgi ve birikimleriyle gerek ho�görü ve 

anlayı�ıyla çalı�mamın ilerlemesine ve �ekillenmesine büyük katkıda bulunan kıymetli 

danı�man hocam Dr. Ö�retim Üyesi Fatih KANA’ya, yüksek lisansa ba�lamamdan 

çalı�mamın konusunun tespiti ile genel çerçevesinin belirlenmesine kadar tüm süreçte de�erli 

fikirleri ve her zaman ko�ulsuz deste�iyle yanımda olan de�erli hocam Dr. Emrah BOYLU’ya 

ve tüm yüksek lisans sürecinde deste�ini esirgemeyen ba�ta sevgili e�im olmak üzere tüm 

aileme te�ekkürü borç bilirim. 
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Özet 

Yabancılara Türkçe Ö�retimi Ders Kitaplarında Bulunan Metin Altı Soruların 

Yenilenmi� Bloom Taksonomisine Göre Analizi 

 Bu çalı�manın amacı, yabancılar için Türkçe ö�retimi alanında kullanılan ders 

kitaplarında bulunan okuma ve dinleme metinlerine ait metin altı soruları yenilenmi� Bloom 

taksonomisine göre analiz etmektir. Bu amaca ba�lı olarak seçilen yabancılara Türkçe 

ö�retimi ders kitaplarındaki her bir temanın okuma ve dinleme metinleri; metin türü, metin 

sayısı, soru sayısı ve her bir metnin ortalama soru sayısı tespit edilecek �ekilde incelenmi�tir. 

Ayrıca incelenen okuma ve dinleme metinlerinde bulunan metin altı sorular yenilenmi� 

Bloom taksonomisine uygun olarak sınıflandırılmı� ve metin altı soruların alt düzey ile üst 

düzey bili�sel becerilere ne derece hizmet etti�i belirlenmi�tir. 

 Çalı�mada  nitel ara�tırma yöntemlerinden “doküman analizi”nden yararlanılmı�tır. 

Çalı�ma grubunu “�stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ö�retim Seti” ile “Yedi �klim Türkçe 

Yunus Emre Enstitüsü Ö�retim Seti” olu�turmaktadır.  

 Çalı�manın bulgularına bakıldı�ında her iki sette de metin türlerinin temalara e�it 

�ekilde da�ılmadı�ı, metin türü bakımından çe�itli�in az oldu�u ve metinlerin ortalama soru 

sayılarında farklılıklar oldu�u görülmü�tür. Her bir temada bulunan okuma ve dinleme 

metinlerindeki metin altı soruların “�stanbul Yabancılar �çin Türkçe” setinde daha çok alt 

düzey bili�sel becerilere, “Yedi �klim Türkçe Yunus Emre Enstitüsü Ö�retim Seti”nde ise 

buna nazaran soruların alt düzey ve üst düzey bili�sel becerilere daha e�it oranda hizmet etti�i 

tespit edilmi�tir. Ayrıca tek bir metin altında bulunan soruların “�stanbul Yabancılar �çin 

Türkçe” setinde ço�unlukla tek bir beceriyi örneklendirirken, “Yedi �klim Türkçe Yunus 

Emre Enstitüsü Ö�retim Seti”nde soruların kendi içinde farklıla�tı�ı ve alt düzey ile üst düzey 

bili�sel becerileri birlikte örneklendirdi�i tespit edilmi�tir. Ancak her iki kitapta da tek bir 

metin altındaki soruların alt düzey bili�sel basamaklardan üst düzey bili�sel basamaklara 
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do�ru kademeli �ekilde hazırlanmadı�ı görülmü�tür. Buna ek olarak taksonominin en üst 

düzey basama�ı olan “yaratmak” basama�ına uygun soru azlı�ı dikkate de�er bulunmu�tur.  

Anahtar Kelimeler: Ders kitapları, metin altı sorular, yabancılara Türkçe ö�retimi, 

yenilenmi� Bloom taksonomisi. 
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Abstract 

The Analysis According To Renewed Bloom Taxonomy Of The Questions Under The 

Texts In The Course Books Prepared For Turkish Teaching To Foreigners 

The aim of this study is to analyze the questions under the texts of reading and 

listening texts in textbooks used in the field of Turkish teaching for Foreigners according to 

the renewed Bloom Taxonomy. For this purpose, reading and listening texts of each theme in 

the selected textbooks teaching Turkish to foreigners; text type, number of text, number of 

questions and average number of questions of each text were examined in a way to determine. 

In addition, the questions under the texts in the reading and listening texts examined were 

classified and in accordance with the renewed Bloom Taxonomy and was determined that the 

questions under the texts what extent serve to the low and high level cognitive skills. 

In the study, document analysis, which is one of the qualitative research methods, was 

utilized. The universe of the study consists of textbooks teaching Turkish for foreigners, and 

the sampling consists of “�stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ö�retim Seti” and “Yedi �klim 

Türkçe Yunus Emre Enstitüsü Ö�retim Seti”. 

 When the findings of the study were examined, it was seen that the text types were not 

equally distributed to the themes in both sets, the variety of text types was low and there were 

differences in the average number of questions of the texts. 

 While the text in the reading and listening texts in each of the themes served more low 

level cognitive skills in the Türkçe Istanbul for Foreigners ”set of the questions under the 

texts, Seven Climate Turkish Yunus Emre Institute Teaching Set was found to serve the 

questions equally and lower level cognitive skills. In addition, while the questions under a 

single text mostly exemplify a single skill in the “Istanbul for Foreigners” set, it was found 

that the questions in the Seven Climate Turkish Yunus Emre Institute Teaching Set 

differentiated in themselves and exemplified lower and upper level cognitive skills together. 
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However, in both books, it was observed that the questions under a single text were not 

prepared gradually from the lower cognitive steps to the higher cognitive steps. In addition, 

the lack of questions appropriate to the “create” level, which is the highest level of taxonomy, 

was noteworthy. 

Key Words: The questions under the texts, the renewed bloom taxonomy, teaching Turkish 

to foreigners, textbooks. 
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Bölüm I: Giri� 

Bu bölümde çalı�manın problem durumu, problem cümlesi ve alt problemler, 

çalı�manın amacı, çalı�manın önemi, ve varsayımlar yer almaktadır.  

Problem Durumu 

 Tarihin en eski dönemlerinden beri yabancılara Türkçe ö�retiminin en temel 

materyallerinden biri ders kitapları olmu�tur. Kültürümüzün yabancılara aktarılmasında en 

önemli unsurların ö�retmenler ve ders kitapları oldu�u dü�ünüldü�ünde, hem ne derece 

önemli oldu�u hem de yabancılara Türkçe ö�retimindeki yeri anla�ılmaktadır. Bu ba�lamda 

yabancılar için Türkçe ö�retimi konusunda ders kitaplarının büyük bir özen ve titizlikle 

i�lenebilmesi için bilimsel çalı�maların yapılması yararlı olmaktadır (Gün, Akkaya ve Kara, 

2014). 

 Yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi ders kitapları, bu güne de�in pek çok ara�tırmanın 

konusu olmu�tur. Kitaplar gerek içerik, gerek metinler, gerekse kelime ö�retimi gibi 

hususlarda incelenerek çalı�malara konu olmu�tur. Bu çalı�manın temelini olu�turan Bloom 

taksonomisi, ara�tırmacılar tarafından pek fazla ele alınmamı�; özellikle de yabancılara 

Türkçe e�itimi noktasında göz ardı edilmi�tir. Halbuki ö�retmenlerin ve ders kitaplarının 

amacı salt ezber bilgiler sunmak olmamalı; ö�rencilere okudu�unu anlamlandırmasını  

sa�layan, onları dü�ünmeye sevk eden, kendi fikirlerini kendi cümleleri ile söyleyebilmelerine 

olanak veren, yaratıcılıklarını destekleyen etkinlik ve örnekler de sunulmalıdır. Ders 

kitaplarında yer alan metinler, metinlere ait sorular aracılı�ıyla tüm bunları gerçekle�tirmek 

mümkün olmaktadır. Böylelikle ö�renciler okudukları ya da dinledikleri metni hem çok daha 

iyi anlamlandırabilmekte hem de bu sorulardan hareketle yeni problem durumları 

yaratabilmektedir.   
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 Bu ba�lamda, yabancılara Türkçe ö�retimi alanında kullanılan ders kitaplarının 

içerisindeki metin altı sorular hazırlanırken Bloom’un yenilenmi� taksonomisi dikkate 

alınmalıdır. Elbette ders kitaplarının hazırlanmasında pek çok husus önem arz etmektedir. 

Ancak bili�sel süreçlerin de göz önünde bulundurulması önemli görülmektedir.  

Problem Cümlesi 

 Çalı�manın problem cümlesi “Yabancılara Türkçe ö�retiminde kullanılan ders 

kitaplarındaki metin altı sorular hazırlanırken yenilenmi� Bloom taksonomisi dikkate alınma 

düzeyi nedir? Metin türlerinin bu da�ılımda yeri nedir?” olarak belirlenmi�tir.  

Alt problemler. Çalı�manın alt problemleri �u �ekilde sıralanmı�tır:  

• Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminde kullanılan ders kitaplarındaki metin altı sorular 

seviyeye uygun bili�sel basama�ı örneklendirmekte midir? 

• Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminde kullanılan ders kitaplarındaki metinlerin türleri 

nelerdir? Metin türleri kitap içerisinde dengeli �ekilde bulunmakta mıdır? 

Ara�tırmanın Amacı 

Bu çalı�manın amacı, yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi alanında kullanılan ders 

kitaplarında bulunan okuma ve dinleme metinlerine ait metin altı soruları yenilenmi� Bloom 

taksonomisine göre analiz etmektir. 

Ara�tırmanın Önemi 

Yabancılar için Türkçe ö�retimi ders kitaplarının incelendi�i pek çok çalı�ma 

bulunmaktadır (Bölükba� ve Keskin, 2010; Erol, 2014; Göçer, 2007; Toprak, 2011). Yine 

yenilenmi� Bloom taksonomisine göre soru ve etkinliklerin analiz edildi�i çalı�malar da 

mevcuttur (Deliba�, 2013; Oktay, 2015; Korkmaz ve Ünsal, 2016). Ancak bu çalı�malar 

özellikle de yabancılara Türkçe ö�retimi alanında oldukça sınırlıdır. Çalı�manın bu alanda 

hazırlanacak ders kitaplarına ı�ık tutması ve özellikle de hazırlanacak sorularda bili�sel 

süreçlere dikkat çekmesi bakımından alanyazına katkı sa�laması beklenmektedir.  
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Ara�tırmanın Sınırlılıkları 

Çalı�ma yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi alanında ders kitabı olarak kullanılan 

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe ve Yedi �klim Türkçe Yunus Emre Enstitüsü ö�retim 

setlerinin yalnızca ders kitapları ile sınırlandırılmı�tır. 

Kitaplarda bulunan bütün metinler yerine her bir tema için belirlenen 3 okuma ve 3 

dinleme metnine ait metin altı soruların incelenmesi çalı�manın bir di�er sınırlılı�ıdır.   
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Alanyazın Taraması 

Dilin Tanımı 

Dil, en genel ifadesiyle insanlar arasında anla�mayı sa�layan en güçlü araçtır (Özbay, 

2013, s. 4). Aksan, dili; dü�üncelerin, duyguların ve isteklerin, kitleler arasında ses ve 

anlamca ortak olan unsurları ve kurallarından hareketle ba�kalarına aktarılmasını sa�layan 

çok yönlü ve çok geli�mi� bir dizge olarak tanımlamaktadır (Aksan, 1998, s. 55).  

Dil, insanları bir arada tutarak millet olma özelli�i kazandıran, dü�ünmeyi, 

anlamlandırmayı ve anlamlandırılanların da aktarılmasını sa�layan bir beceridir (Göçer ve 

Mo�ul, 2011). Dil, duygu ve dü�üncenin aktarılmasına yarayan bir araçtır. �nsan 

topluluklarını bir yı�ın veya kitle olmaktan bu araç kurtarmaktadır. Dil vasıtasıyla insanlar 

arasında bir duygu ve dü�ünce birli�i olu�ur ve milletler meydana gelir (Kaplan, 2006, s. 39) . 

Barın dil için, “bir milletin sahip oldu�u en de�erli unsurlardan biridir” demektedir. Dil, 

geçmi�ten günümüze kadar uzanan ve geçmi�le gelece�i birbirine ba�layıp ta�ıyan bir 

köprüdür. Geçmi� dönemlere ait tüm bilgiler dil vasıtasıyla eserlere, eserlerden de bizlere 

ula�maktadır (Barın, 2016). 

Dilin tanımlarına bakıldı�ında öne çıkan noktanın dilin ileti�im boyutu oldu�unu 

söylemek mümkündür (Özbay, 2012). Denilebilir ki ileti�im bir zorunluluktur ve bu sebeple 

tarihin her döneminde dil ö�retimi ve ö�renimi gerçekle�mi�tir. Ba�langıçta dil ö�retimi 

sadece ileti�im dilini ö�retmek amacıyla yapıldı�ı için yazı dilinden daha çok konu�ma dili 

ö�retilmeye çalı�ılırdı. Böylelikle insanlar yalnızca ihtiyaç duydukları kadar dil ö�renmi� 

oluyorlardı. Dil konu�ucuları birbirleriyle konu�arak dil ö�rendiklerinden, kendili�inden 

gerçekle�en, do�al yöntemin uygulandı�ı görülmektedir (Aykaç, 2015, s. 163). 
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Yabancı Dil Ö�retimi  

 Yabancı dil ö�renimi, bireyin ana dilinden ba�ka bir dil ve bu vesileyle ba�ka bir 

kültürle tanı�ması demektir (Güzel ve Barın, 2016). Dil, bir toplumun anla�ma vasıtası 

olmakla beraber kültür ta�ıyıcısı olma görevini de üstlenir (Özbay, 2002). “Kültürün alt 

katmanlarına inildikçe dilin yansımalarını, aynı dili konu�an insanların bütün eserlerinde 

dünyayı yorumlama biçimini belirlemek mümkündür” (Kırkkılıç, 2002, s. 9). �nsanı di�er 

bütün canlılardan ayrılan önemli farklılı�ından biri de kendi ana dili dı�ında ba�ka dilleri de 

ö�renebilmesidir (Gün, Akkaya ve Kara, 2014). Ana dilinden ba�ka yabancı bir dili ö�renme, 

o kültürü ö�renmenin ve onu anlamanın en kolay ve mükemmel yollarından biridir (��can, 

2012).  

Bugün dünyada etkin biçimde kabul görmü�; sanatta, teknolojide ve uluslararası 

ileti�imde en çok kullanılan diller, yabancı dil olarak ö�retimi en fazla geli�mi� dillerdir. Bir 

dilin ikinci bir dil olarak ö�retilmesi; o dilin yalnızca kendi ülke sınırları içinde kalmayıp 

di�er uluslar ve kültürlerle etkile�imde olması, tanınması ve do�ru �ekilde ö�retilebilmesi 

demektir. Bu da o dilin; daha çok ilerlemesi, o dil üzerine ve ö�retimine dair daha çok çalı�ma 

yapılması anlamı ta�ımaktadır (Karababa, 2009). 

Günümüzde de�i�ik toplumların kullandıkları ya�ayan dil sayısının ortalama üç bin- 

üç bin be� yüz arasında oldu�u belirtilmektedir (Dilaçar, 1968). “Yeryüzünde bu kadar çok dil 

olmasına ra�men gittikçe artan uluslararası ili�kiler, milletlerin yalnız kendi ana dilleri ile 

ileti�im halinde olmalarını imkansız kılmakta ve bu nedenledir ki di�er ülkelerin dillerini 

ö�renme ihtiyacı do�urmaktadır” (Demirel, 2012, s. 3). Teknolojide meydana gelen yenilikler 

ve milletlerin birbiriyle olan ileti�imlerinin artması ikinci dil edinimine olan ilgiyi de 

artırmı�tır (Kılıçaslan, Yavuz, 2014, s. 864).  Tüm bu bilgilerin ı�ı�ında, yeni dünya 

düzeninde yabancı bir dil ö�renmenin öneminin ve zorunlu�unun ortaya çıktı�ını söylemek 



6 

�

mümkündür. Farklı milletlerden olan bireyler ileti�im kurmak için birbirlerinin dilini 

ö�renmek ya da ortak bir dilde bulu�mak zorundadır. 

Yabancı dil ö�renimin tarihi ve ba�ladı�ı tam olarak bilinmese de tarihin eski 

ça�larından bu yana devam etti�ini söyleyebiliriz. Yabancı dil ö�retiminin ne zaman ve 

nerede ortaya çıktı�ına dair kesin do�ru kabul edilen bir bilgi mevcut de�ildir. Ancak yazının 

henüz icat edilmedi�i ça�larda, yabancı dil ö�retiminin, o dilin konu�uldu�u toplumla birlikte 

ya�ayarak veya dil ö�reticileri aracılı�ıyla gerçekle�tirildi�i dü�ünülmektedir (Demircan, 

1990, s. 141). Teorik olarak yabancı dil ö�retiminin e�itim programlarına dahil edilmesi geç 

sayılabilecek tarihlerde olmu�tur. Mounin’e (1967, s. 107) göre yabancı dil ö�retiminin 

okullarda gerçekle�tirilmesi XV.yüzyıl sonu, XVI. yüzyıl ba�larında olmu�tur. Katerinov 

(1984, s. 7) ise yabancı dil ö�retme çalı�malarının aydınlanma ça�ında ve özellikle de Fransız 

Devriminden sonra e�itim programlarına girdi�ini belirtmektedir (akt. ��çan, 2012). 

Tam olarak bilinmese de yakla�ık iki yüzyıldan beri Türkiye’de de yabancı dil 

ö�retimi ile ilgili çalı�malar yapılmaktadır. Dönem dönem farklı e�itim politikalarının da 

etkisiyle, de�i�ik yabancı dil ö�retim metotları denenmi�tir (Çelebi, 2006).  Türkiye’de ikinci 

dil ö�retiminin tarihsel süreci incelendi�inde Türklerin pek çok millet ve kültürle etkile�ime 

girdi�i görülür. �lk olarak 955’te �slam dininin kabulü ile Arapça, Türk kültür dünyasına 

girmi�tir. Selçuklu döneminde devletin ve yazının dili Farsça; bilimde ve din dili olarak ise 

Arapça kar�ımıza çıkmaktadır. Osmanlı döneminde ise bilim, din ve e�itimde Arapça; yazı 

dili olarak da Arapça-Farsça ile kar�ıla�ılmaktadır  (��can, 2012). 

 Batılıla�ma çalı�maları ile Osmanlı’da da bir yenile�me süreci görülmektedir. 

Tanzimat Fermanı’nın etkisiyle orta dereceli okulların müfredatına yabancı dil dâhil olmu�tur. 

Yabancılarca açılan okullarda ileri düzeyde ikinci dil e�itimi verilmeye ba�lanmı�tır. 

Öncelikle 1868’de Galatasaray Sultanisi Fransızca e�itime ba�lamı�, ardından 1873’te açılan 

Darü��afaka onu takip etmi�tir (Demircan, 1988). 
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Yabancı dili, yabancı yabancıların açtı�ı okulların tekelinden Türk E�itim Derne�i 

almı�tır. Bugün halen varlı�ını sürdüren TED koleji kurulmu� ve 1952’den itibaren de 

�ngilizce e�itime geçilmi�tir (Demircan, 1988).  Cumhuriyet döneminde ODTÜ, Robert 

Koleji, Bo�aziçi Üniversitesi, Hacettepe ve Cerrahpa�a gibi tıp fakültelerinde yabancı dille 

e�itim verilmeye ba�lanmı�tır (Çelebi, 2006). “Batılıla�ma beraberinde okulla�mayı, 

okulla�ma ise yabancı dil e�itimini getirmi� ve yabancı dil e�itimi, e�itim-ö�retimimizin 

ayrılmaz bir parçası haline gelmi�tir”  (I�ık, 2008, s. 15-17). 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminin Tarihçesi 

Türk dilinin ilk yazılı belgelerine bakıldı�ında Türkçenin bir yazı dili, bilim ve 

ö�retim dili olarak geli�mesi 8. yüzyıldan ba�lamaktadır. 8. yüzyıldan bu yana geçen süreçte 

Türkçenin ana dil ve yabancı dil olarak ö�retimi de kendili�inden ortaya çıkmaktadır (Güzel 

ve Barın, 2016). “Genel anlamda Türkçe ö�retimi; anadili ve yabancı dil olarak ö�retimi 

�eklinde iki ba�lık halinde incelenebilmektedir” (Karababa, 2009, s. 268).  

  Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminin, tam olarak ne zaman ba�ladı�ı kesin olarak 

bilinememektedir. Ancak birtakım tarihi bulgular Uygurlar döneminde ba�ladı�ını 

göstermektedir (Güzel ve Barın, 2016, s. 19). Bu dönemlerle ilgili kesin bilgiler mevcut 

de�ildir. Bilinen kesin kaynaklara göre Türkçenin yabancı dil olarak ö�retimi ilk kez on 

birinci yüzyılda Karahanlılar döneminde Ka�garlı Mahmud ile kar�ımıza çıkmaktadır. 

Ka�garlı Mahmud 1072 yılında Divân-ı Lügâti’t-Türk adlı sözlü�ü kaleme almı�tır. 1068-

1072 yılları arasında yazılmı� olan bu eserin eldeki tek kopyası 638 sayfadır (Demircan, 

1988, s. 4). Ka�garlı Mahmud’un bu eseri yazmaktaki amacına ili�kin farklı görü�ler 

bulunmaktadır. Ka�garlı Mahmud’un ba�langıçtaki amacı Türkçeden Türkçeye tek dilli bir 

sözlük yazıp Türkçenin de Arapça gibi zengin bir dil oldu�unu göstermektir. Ancak sonraları 

bu fikirden vazgeçerek bu eseri Türkçeden Arapça’ya iki dilli bir sözlük halinde yazıp 

Türkçeyi Araplara ö�retmeyi amaçlamı�tır (Adıgüzel, 2010). Ungan’a göre ise Ka�garlı 
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Mahmud bu eseri, Türkçenin Arapça veya di�er dillerden daha a�a�ı olmadı�ını kanıtlamak 

ve bilmeyenlerin Türkçeyi daha rahat ö�renmelerini sa�lamak için yazmı�tır (Ungan, 2006, s. 

223).  Adıgüzel ve Barın her iki görü�ü de kapsayacak �ekilde “Bu eser hedef olarak Araplara 

Türkçeyi ö�retmek, fakat amaç olarak ise Türkçenin Arapçadan daha üstün bir dil ve 

Türklerin de yüce bir millet oldu�unu ortaya koymak için kaleme alınmı�tır.” ifadesini 

kullanmı�tır (Güzel ve Barın, 2016, s. 24). Tüm bu görü�lere bakıldı�ında “eserin yabancı dil 

olarak Türkçe ö�retimi amacı ile yazıldı�ı” noktasında hemfikir olundu�u söylenebilir. Eser 

bu anlamda ilk kitap olması sebebiyle ayrı bir öneme sahiptir. Di�er önemli eserlere 

bakıldı�ında ilk olarak Harezm Türkçesi döneminde Mukaddimetü’l-Edeb, Hilyetü’l-�nsân ve 

Heybetü’l-Lisân ile kar�ıla�ılmaktadır. Mukaddimetü’l-Edeb, Zemah�erî tarafından kaleme 

alınmı� olup dönemin dil bilgisi ile ilgili tek eseridir (Güzel ve Barın, 2016). Hilyetü’l-�nsân 

ve Heybetü’l-Lisân (�nsanın Güzel Sıfatları ve Dilin Büyüklü�ü) adlı Farsça, Türkçe ve 

Mo�olca kelimeleri barındıran üç temel kısımdan olu�maktadır. Ayrıca yine bu eserde 

Karahanlıca, Azerice ve Türkmenceye ait özellikler de yer alır. Sözlük günlük hayata dair 

sözcükleri içermesi bakımından pratik amaçlı Türkçe ö�retimine, birçok sanat terimini 

içermesiyle de edebi Türkçe ö�retimine hizmet etmektedir  (��can,2012). 

Kıpçak Türkçesi döneminde kar�ımıza ilk olarak Codex Cumanicus (Kuman Kitabı) 

adlı eser çıkmaktadır. Kıpçak, bir di�er adıyla Kuman Türklerinden, �talyan ve Almanlar 

tarafından derlenen ve iki bölümden meydana gelen bir eserdir. Amaç, misyonerlik faaliyetler 

gösteren Fransiskan rahiplerince Kıpçaklara Hıristiyanlı�ı yaymalarını kolayla�tırmaktır. Halk 

a�zından derlenmi� Kıpçak Türkçesine ait olan bu eser, Türkçe, Latince ve Türkçe kelime 

listelerini, Türkçe-Almanca lügatçeleri, Türkçe metinle ile sözlük parçalarını da içine alır 

(Güzel ve Barın, 2016). 

Bir di�er eser olan Kitabü’l-�drak Li-Lisâni’l-Etrak (Türklerin Dilini Anlama Kitabı), 

Nâsirüddin Ebu Hayan 1312’de  Kahire’de yazmı�tır. Eser iki kısımdan  olu�maktadır. Eserde 
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verilen kelimeler Kıpçakçadır. Kelime ve eklerin yer aldı�ı bir dil bilgisi bölümü ile Arap 

alfabesine göre olu�turulmu� alfabetik Kıpçakça-Arapça bir sözlükten olu�an eserin dil bilgisi 

bölümünde Kıpçakçanın ses ve biçim bilgisi yer almaktadır (Bozkurt, 1995, s. 295-296). 

Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mongolî (Türkçe, Farsça ve Mo�olcanın 

Bütün Çevirmenlerinin Kitabı), ilk bölüm Arapça-Türkçe, ikinci bölüm ise Mo�olca-

Farsça’dır. 

Kitabü Bulgati’I-Mü�tak Fi Lugâti’t-Türk ve’l-Kıfçak, (Türk ve Kıpçak Sözcüklerinin 

Çe�itlerinin Kitabı), Yazarı Celaleddin Ebu Muhammed Abdullah Türkî’dir. Eserin ne zaman 

ve nerede yazıldı�ı kesin olarak bilinmemektedir. Sözlükte Türkçe kelimelerin Arapça 

kar�ılı�ı Suriye Arapçası ile verilmi�tir. Bu bilgiye dayanarak bazı ara�tırmacılar eserin 

Suriye’de yazıldı�ını dü�ünmektedir. 

Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi-Lugâti’t-Türkiyye (Yeni ve Arı Türkçenin Sözlü�ü), 

Kıpçakça üzerine Arap alfabesi ile kaleme alınmı� bir dil bilgisi çalı�masıdır. Eser anonim 

olup 1425’ten önce Mısır’da veya Suriye’de yazıldı�ı tahmin edilmektedir (Barın, 2010, s. 

123). 

El-Kavaninü’l-Külliyye Li-Zabti’l-Lügati’T-Türkiyye (Türk dilinin ö�renilmesi için 

bütün kurallar), Yazarı bilinmeyen bu eser Mısır’da kaleme alınmı�tır. Eserin tahminen 

15.yüzyıl ba�larında olu�turuldu�u dü�ünülmektedir. Türkçeyi Araplara ö�retmek amacıyla 

yazılmı� bir dil bilgisi kitabıdır. Eserin sözlük bölümü bulunmamaktadır. 169 sayfadan 

meydana gelen eserde dil bilgisi bölümü bulunmaktadır. Yazar eserinde yalnız Kıpçakçayı 

esas alır (Bozkurt 1995, s. 300, Bayraktar, 2002). 

Ed-Dürretü’l-Mudiyye fi’l-Lügati’t Türkiyye (Türk Dilinin Parlayan �ncisi), 14.veya 

15.yüzyılda yazılmı� Arapça-Türkçe sözlük ve konu�ma kılavuzudur. Eserin yazarı ve tarihi 

belli de�ildir (Güzel ve Barın, 2016).  
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Sonuç olarak Harezm ve Kıpçak Türkçesi döneminde 9 adet sözlük mevcuttur. Yine 

bu eserlerin içeri�ine baktıldı�ında Kıpçak Türkçesi döneminde yabancılara Türkçe ö�retimi 

amaçlandı�ı söylenebilir.  

Ça�atay Türkçesi dönemine gelindi�inde kar�ımıza çok önemli bir eser çıkmaktadır.   

Bu eser, Ali �ir Nevâyî tarafından kaleme alınan Muhametü’l-Lugateyn’dir. Nevâyî 

15.yüzyılda yazdı�ı bu Türkçe sözlükte Türkçe ile Farsça kar�ıla�tırır ve Türkçenin Farsçadan 

daha üstün bir dil oldu�unu ispat etmek ister. 100’e yakın Türkçe sözcü�ü Farsça kar�ılıkları 

ile de�erlendirir. Türkçenin söylem ve anlatım zenginli�ini betimleyerek dil özelliklerini 

gözler önüne serer (��can, 2012). Nevâyî’nin bu eserde, uzun yıllar geri planda kalan 

Türkçenin Farsçadan üstünlü�ünü örneklerle ispatından sonra; edebi eserlerde de Türkçe 

kelimeler daha a�ırlık kazanmı�tır  (Güzel ve Barın, 2016). 

Dönemin di�er önemli eserlerini Güzel ve Barın �u �ekilde sıralamaktadır; Kitâb-ı 

Zebân-ı Türkî, Senglâh Lugati, El-Tamga-yı Nâsırî, Fethali Kaçar Lugati, Lugat-i Ça�atay ve 

Türkî-i Osmanî (Güzel ve Barın, 2016). Görüldü�ü üzere Ça�atay Türkçesi döneminde 6 eser 

ile kar�ıla�ılmaktadır.  

Osmanlı dönemine gelindi�inde, yabancılara Türkçe ö�retiminin Yeniçeri Oca�ı’na 

alınan Hıristiyanların çocuklarına Türkçe ö�retilmesiyle ba�ladı�ını söylemek mümkündür. 

Balkanlar’da yapılan sava�larda esir alınan Hıristiyanların bir bölümünün, kendi istekleri ile 

Müslümanlı�ı seçip Türkçe ö�rendikleri görülmektedir. Balkanlarda ya�ayan halktan da 

Türkçe ö�renenler olmu�tur  (akt. Biçer, Karal, 2001, s. 31).  Avrupa ile kurulan siyasi 

ili�kiler neticesinde, yabancılara Türkçe ö�retimi faaliyetleri hız kazanmı�tır (Biçer, 2012). 

“Avrupa devletlerinin üç kıtada hüküm süren Osmanlı ile elçilikleri vasıtasıyla yürüttü�ü 

ticari ve diplomatik ili�kiler, bu elçiler ve elçilik görevlilerinin Türkçe ö�renmeye mecbur 

kalmalarına zemin hazırlamı�tır. Osmanlı ile ticarette bulunmak isteyen Avrupa devletleri de 

bu zorunluluk ile Türkçenin ö�renilmesine önem vermi�lerdir” (Timur A�ıldere, 2010, s. 
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694). Avrupalıların ekonomik ve siyasi nedenlerle Osmanlı Devleti’nin en güçlü ve zirvede 

oldu�u 16. ve 17. yüzyıllarda Türkçeye fazlaca ilgi göstermi�lerdir. O dönemde kaleme alınan 

Türkçe ö�retim kitaplarının sayısı ve dil ö�retim merkezlerinin olması bunu ispatlamaktadır 

(Açık, 2011).  Avrupalıların Türkçe ö�renme istekleri ile Osmanlı Devleti’yle kurulan gerek 

siyasi gerekse ticari ili�kilerin artması, Avrupa’da birçok üniversitede Türkoloji bölümlerinin 

açılmasını beraberinde getirmi�tir  (Adıgüzel, 2001). 

 Cumhuriyet yıllarında Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulmasıyla birlikte Türkçeye 

verilen de�er artı� göstermi� ve Türkçenin ö�retimi de hızlanmı�tır. 1984’te Ankara 

Üniversitesi’nce kurulan TÖMER ile birlikte yabancılara Türkçe ö�retimi bir nevi 

kurumsalla�mı�tır. Böylelikle büyük bir ilerleme kaydedilmi�tir. Daha sonra farklı 

üniversitelerde de kurulan Türkçe ö�retim merkezleriyle birlikte büyük geli�meler ya�anmı�tır 

(Biçer, 2012). 1994’te Gazi Üniversitesi, daha sonra Bolu �zzet Baysal Üniversitesi ve Ege 

Üniversitesine ba�lı Ö�retim Merkezleri faaliyete geçmi�tir. YÖK’e ba�lı birçok üniversite 

tarafından Türkçe Ö�retim Merkezi açılmı�tır. Bunun dı�ında önemli bir devlet kurumu olan 

Türk ��birli�i ve Kalkınma �daresi Ba�kanlı�ı (T�KA), yurt dı�ındaki yabancı üniversitelerin 

Türkoloji bölümlerine ders araç gereçleri ve ö�retim üyesi katkısı yapmaktadır. 

21. yüzyılda, ya�amın her alanında oldu�u gibi e�itimde de hızlı bir ilerleme ve 

yenile�me görülmektedir. Bu ilerleme, küresel etkile�imi de beraberinde getirmektedir. 

Böylelikle yabancı bir dil ö�renme ihtiyacı do�maktadır. Do�al olarak bu kar�ılıklı etkile�im 

içerisinde aktif olan ulusların dilleri de önem kazanmaktadır. Türkçenin öneminin artması ile 

beraber Türkçenin ikinci dil olarak ö�retiminin önemi de ortaya çıkmı�tır (Göçer ve Mo�ul, 

2011).  Günümüzde de dünyada en çok konu�ulan diller arasında yerini alan Türkçe, 

UNESCO’nun anadil sıralamasına göre dünyada üçüncü sıradadır. Dilimiz, bir taraftan anadil, 

di�er taraftan yabancı dil olarak ö�renilen Türkçe olarak bütün dünyada varlı�ını 

sürdürmektedir (Güzel ve Barın, 2013).  
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Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Temel Dil Becerileri  

Konu�ma. Konu�ma, yazma ile birlikte dilin anlatmaya dayalı boyutunu olu�turur. 

Bireyin ö�renme- ö�retme sürecinde ve günlük ya�amında çok sık kullandı�ı bir beceridir. 

Konu�manın amacı, duygu ve dü�üncelerin ses dalgaları yoluyla kar�ı tarafa iletilmesidir 

(Varı�o�lu, 2018).  

Konu�ma ö�retimi “Diller �çin Avrupa Ortak Ba�vuru Metni”nde dil ö�retiminin genel 

amaçları arasında yer almaktadır. Türkçenin yabancı dil olarak ö�retimi A1-A2 (temel düzey), 

B1-B2 (orta düzey) ve C1-C2 (ileri düzey) olmak üzere kur sistemiyle yapılmaktadır. 

AOBM’de ortak yetenek düzeyleri bütüncül basamak tablosunda konu�ma becerisi kurlara 

göre �u �ekilde verilmi�tir  (Diller �çin Avrupa Ortak Ba�vuru Metni, MEB): 

Tablo 1 

AOBM’de Düzeye Göre Konu�ma Becerisi 

 A1 A2 B1 B2 C1 C2 

K
O

N
U
�

M
A

K
 –

 B
ir

 K
on

u�
m

ay
a 

K
at

ıl
m

ak
 

Kar�ımdaki 
konu�ucunun 
cümlelerini 
daha 
yava�ça 
yinelemeyi 
veya yeniden 
olu�turmayı ve 
söylemeye 
çalı�tı�ım �eyi 
düzeltmeyi 
kabul etmesi 
ko�uluyla 
basit bir ileti�im 
kurabilirim. 
Basit sorular, 
bildik konular 
ya da dolaysız 
bir gereksinim 
duydu�um 
�eyler üzerine 
sorular sorabilir 
vebu türden 
soruları 
yanıtlayabilirim. 

Bildik konu ve 
etkinliklerde 
yalın ve 
dolaysız bilgi 
alı�veri�inden 
ba�ka bir 
�ey 
gerektirmeyen 
basit 
ve alı�ılagelen, 
etkinlikler 
sırasında 
ileti�im 
kurabilirim. 
Genel olarak 
bir konu�mayı 
yeterince 
anlamasam da 
çok kısa 
ileti�im 
alı�veri�inde 
bulunabilirim. 

Konu�tu�um 
yabancı dilin 
kullanıldı�ı 
bölgeye 
yaptı�ım bir 
yolculuk 
sırasında 
kar�ıla�ılabilecek 
durumların 
birço�uyla ba�a 
çıkabilirim. Bir 
hazırlık 
yapmaksızın, 
bildik ya da 
ki�isel ilgi 
alanıma giren 
veya gündelik 
ya�ama ili�kin 
(örne�in aile, 
bo� zaman 
etkinlikleri, i�, 
seyahat ve 
güncel olaylar) 
bir konu�maya 
katılabilirim. 

Bir anadili 
konu�ucusuyla 
sıradan bir 
etkile�imi 
olanaklı kılan 
do�allık ve 
rahatlık 
derecesinde 
konu�abilirim. 
Bildik durum-
larda 
bir konu�maya 
etkin bir 
biçimde 
katılabilir, 
görü�lerimi 
sunabilir ve 
savunabilirim. 

Sözcüklerimi 
uzun uzadıya 
aramak zorunda 
kalmaksızın 
do�allıkla ve 
akıcı bir biçimde 
kendimi ifade 
edebilirim. 
Toplumsal ya da 
mesleki ili�kiler 
için dili esnek ve 
etkin bir biçimde 
kullanabilirim. 
Dü�üncelerimi ve 
görü�lerimi 
kesinlik 
içinde dile 
getirebilirim ve 
konu�malara 
uygun 
durumlarda 
müdahale 
edebilirim.  

Her türlü 
konu�maya ya 
da tartı�maya 
zorlanmadan 
katılabilirim 
ve konu�tu�um 
dile özgü 
deyi�ler 
ve gündelik 
söyleni�lerde de 
son 
derece 
rahatımdır. 
Kendimi akıcı 
bir biçimde dile 
getirebilirim ve 
ince anlam 
ayırtılarını 
kesinlik içinde 
dile 
getirebilirim. 
Güçlükle 
kar�ıla�mam 
durumunda bu 
sorunun 
anla�ılmaması 
için gerekli 
ustalıkla 
sözümün ba�ına 
dönebilirim. 
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 Tablo 1’in devamı 

 A1 A2 B1 B2 C1 C2 

K
O

N
U
�

M
A

K
 –

 S
öz

lü
 O

la
ra

k 
K

es
in

ti
si

z 
K

on
u�

m
ak

 

Oturdu�um 
yeri ve 
tanıdı�ım 
ki�ileri 
betimlemek 
için basit 
deyimler ve 
tümceler 
kullanabilirim 

Ailemi ve öteki 
ki�ileri, 
ya�am 
ko�ullarımı, 
e�itimimi ve 
güncel ya da 
yakın mesleki 
etkinli�imi 
yalın ö�elerle 
betimlemek için 
bir dizi 
cümleden ya da 
anlatımdan 
ya-
rarlanabilirim. 

Deneyimleri ve 
olayları, 
dü�lerimi, 
beklentilerimi 
ya da 
amaçlarımı 
anlatmak üzere 
endimi basitçe 
ifade 
edebilirim. 
Görü�lerime 
veya 
projelerime 
kısa gerekçeler 
ve açıklamalar 
getirebilirim. 
Bir öyküyü ya 
da bir kitabın 
veya bir filmin 
dolantısını 
anlatabilirim ve 
tepkilerimi 
dile 
getirebilirim. 

�lgi alanlarıma 
ili�kin olarak 
geni� 
bir konu dizisi 
içinde 
anlatmak 
istediklerimi 
açık ve 
ayrıntılı bir 
biçimde dile 
getirebilirim. 
Güncel 
bir konuyla 
ili�kili olarak 
bir bakı� 
açısı 
geli�tirebilir 
ve farklı 
olasılıkların 
üstünlüklerine 
ve 
sakıncalarına 
ili�kin 
açıklama 
getirebilirim. 

Karma�ık 
konuların açık ve 
ayrıntılı 
betimlemelerini, 
bunlara 
ba�lı konularla 
bütünle�tirerek, 
kimi noktaları 
geli�tirerek ve 
söz aldı�ımda 
bunları uygun 
bir biçimde 
tamamlayarak 
sunabilirim.  

Bir betimlemeyi 
veya açık ve 
akıcı 
bir fikri ba�lama 
uyarlanmı� bir 
üslup içinde 
sunabilirim, 
mantıksal 
bir sunu� 
olu�turabilirim 
ve dinleyicime, 
önemli noktaları 
belirlemesinde 
ve 
anımsamasında 
yardımcı 
olabilirim. 

 

“OBM sayesinde dil becerileriyle birlikte yabancı dil ö�retilmesi giderek önemli hale 

gelmi�tir. Yabancı dil ö�retiminin temelinde, dili ileti�im için ö�retmek vardır. Bu ba�lamda, 

bu beceriler içerisinde konu�ma becerisi en önemli beceri olarak dikkatleri çekmektedir. Ne 

zaman ve nasıl konu�ma sırasını anlama, bir konuyu açıklama ve de�i�tirme, konu�maya 

davet etme, konu�manın nasıl devam ettirilece�ini ya da bitirilece�ini bilme, önemli noktalar 

olarak görülmektedir”  (��isa� ve Demirel, 2010, s. 193). 

Türkçenin ana dil ö�retiminde oldu�u gibi, yabancı dil olarak ö�retiminde de konu�ma 

becerisi önem arz etmektedir. Varı�o�lu’na göre Türkçeyi yabancı dil olarak olarak ö�reten 

bir ö�retmen, konu�ma ö�retimine bir ders de�i; beceri olarak yakla�malıdır. Derslerde bu 

beceriyi geli�tirecek yöntem ve tekniklerle etkinlikleri uygulamalı, ö�renciyi merkeze alarak 

onunla iyi bir ileti�im kurmalıdır. Aynı �ekilde bireysel farklılıkları da gözetebilmeli, asıl 

konu�ması gerekenin ö�renci oldu�unu unutmamalıdır (Varı�o�lu, 2018). 
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Yazma. Yazma; belirlenen herhangi bir konuda hayal, duygu ya da  fikirleri belli bir 

düzen ve bütünlük içinde yazıya aktarma i�lemidir (Göçer, 2010, s. 178).  

Yazma, Türkçe ö�retiminde önemli bir alanı olu�turur. Yazma bilgi de�il, beceri 

gerektirir.  Yazma becerileri, sürekli uygulamalar yapılarak geli�tirilmektedir. Dil ö�retim 

sürecinde yazma becerilerinin �üphesiz ayrı bir yeri ve önemi vardır. Dil becerilerinin yanısıra 

bireyin bili�sel ve sosyal becerilerini de geli�tirip desteklemektedir (Güne�, 2018). 

“Yabancı dil ö�retiminde dört temel becerilerden olan yazma becerisi, ö�rencilerin ve 

ö�retmenlerin en zorlandı�ı beceri olarak görülmektedir. Ö�rencilerin ö�renme düzeylerini 

görebilmek ve onları de�erlendirebilmek için konu�ma ve yazma becerilerini kullanmaları 

beklenir. Bu süreçte ö�rencilerin konu�ma becerisine nazaran yazma becerisinde çok daha 

fazla zorlandıkları bilinmektedir (Çakır, 2010, s. 166). 

Yazma ö�retimi, Diller �çin Avrupa Ortak Ba�vuru Metni’nde dil ö�retiminin genel 

amaçları arasında yer almaktadır. AOBM’de ortak yetenek düzeyleri bütüncül basamak 

tablosunda yazma becerisi kurlara göre �u �ekilde verilmi�tir (Diller �çin Avrupa Ortak 

Ba�vuru Metni, MEB): 
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Tablo 2 

AOBM’de Düzeye Göre Yazma Becerisi 

 A1 A2 B1 B2 C1 C2 

Y
A

Z
M

A
K

 

Basit, kısa, 
ör-ne�in bir 
tatil 
karpostalı 
yazabilirim. 
Bir soru�-
turmaya 
ili�kin ki�isel 
ayrıntıları 
verebilirim, 
söz gelimi 
adımı, 
ulusumu ve 
bir 
otel kayıt 
formuna 
adresimi 
yazabilirim. 

Basit ve kısa 
not ve 
mesajlar yaza-
bilirim. Çok 
basit ki�isel 
bir mektup, 
örne�in bir 
te�ekkür 
mektubu 
yazabilirim. 

Bildik ya da 
beni ki�isel 
olarak 
ilgilendiren 
konularda 
yalın ve tutarlı 
bir 
metin 
yazabilirim. 
Deneyimleri 
ve izlenimleri 
betimlemek 
için ki�isel 
mektuplar 
yazabilirim. 

�lgi 
alanlarımla 
ili�kin olarak 
geni� bir konu 
dizisi içinde 
açık ve 
ayrıntılı 
metinler 
yazabilirim. 
Bir 
bilgi 
aktararak ya 
da belli bir 
görü�e ili�kin 
olarak bu 
görü� 
do�rultusunda 
ya da kar�ıt 
gerekçeler 
sergileyen bir 
deneme ya da 
tutanak 
yazabilirim. 
Olaylara ve 
deneyimlere 
ili�kin ki�isel 
görü�lerimi 
vurgulayan 
mektuplar 
yazabilirim. 

Açık ve 
yapılandırılmı� bir 
metin içinde 
dü�üncelerimi dile 
getirebilirim ve 
bakı� açımı 
geli�tirebilirim. 
Bir mektupta, bir 
denemede ya da 
bir tutanakta 
önemli gördü�üm 
noktaları 
vurgulayarak 
karma�ık konuları 
kaleme alabilirim. 
Alıcıya uygun bir 
üslup 
benimseyebilirim.  

Açık, akıcı ve 
üslup bakımdan 
ko�ullara 
uyarlanmı� bir 
metni kaleme 
alabilirim. 
Okurun önemli 
noktaları 
kavrayıp 
belleyebilmesine 
olanak tanıyacak 
açık bir kurgu 
içeren 
mektuplar, 
raporlar ya da 
karma�ık 
makaleler 
yazabilirim. 
Bir mesleki 
yapıtı veya 
yazınsal 
bir yapıtı yazılı 
olarak 
özetleyebilir 
ve 
ele�tirebilirim. 

 

 Türkçenin yabancı dil olarak ö�retilmesinde yazma becerisini geli�tirmedeki amaç, 

bireyin duygu ve dü�üncelerini Türkçeye uygun �ekilde planlı olarak yazıya geçirmelerini 

sa�lamaktır. Yazma becerisi, uygulamaya dönük oldu�u için birey, kazandı�ı bilgileri somut 

bir biçimde yazılı anlatımlarında gösterir. Böylelikle bireye dil kazanımı ile ilgili eksikleri 

hakkında anında dönüt verilip eksiklikleri saptanabilmektedir.  

Dinleme. Konu�mada ortaya atılan dü�ünceleri anlamak, yorumlamak, 

de�erlendirmek, organize etmek, aralarındaki ili�kileri belirlemek ve saklamaya de�er 

bulunanları seçip ayırmak becerisidir  (Ta�er, 2000, s. 214).  

Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminde yaygın olan görü�, dinleme becerisinin di�er 

becerilerle ba�lantılı oldu�u ve di�er becerilerle sarmal �ekilde verilmesi gerekti�idir. 
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Dinleme, ilk ö�renilen beceri olması nedeniyle di�er becerileri de etkilemektedir. Ö�renilen 

bilgiler ilk olarak dinleme süzgecinden geçmektedir. Bu beceriye yeteri kadar önem 

verilmemesi, di�er beceri alanlarının geli�iminde sorunlara yol açmaktadır (Emiro�lu ve 

Pınar, 2013). 

Yabancı dil ö�retiminde en zor alanlardan biri dinleme becerisidir. Ö�renilen dildeki 

telaffuzun ana dilden farklı olu�u, dinleyerek anlamayı zorla�tırmaktadır. Bunun için düzeye 

uygun dinleme etkinliklerinin yapılması sorunun giderilmesinde yardımcı olmaktadır (��can 

ve Aydın, 2018). 

Dinleme ö�retimi, Diller �çin Avrupa Ortak Ba�vuru Metni’nde dil ö�retiminin genel 

amaçları arasında yer almaktadır. AOBM’de ortak yetenek düzeyleri bütüncül basamak 

tablosunda dinleme becerisi kurlara göre �u �ekilde verilmi�tir (Diller �çin Avrupa Ortak 

Ba�vuru Metni, MEB): 

Tablo 3 

AOBM’de Düzeye Göre Dinleme Becerisi 

 A1 A2 B1 B2 C1 C2 

D
�N

L
E

M
E

K
 

E�er 
kar�ımdaki 
ki�iler yava� 
yava� ve 
anla�ılır 
biçimde 
konu�uyorsa, 
kendimle, 
ailemle ve 
somut ve 
yakın çevrem 
konusundaki 
kolay 
sözcükleri ve 
çok bilinen 
deyi�leri 
anlayabilirim. 

Beni yakından 
ilgilendiren 
konulara 
ili�kin (söz 
gelimi kendim, 
ailem, 
alı�veri�, yakın 
çevre, i�) 
anlatımları ve 
sıklı�ı son 
derece yüksek 
bir söz 
da�arcı�ını 
anlayabilirim. 
Gazete 
ilanlarının 
yalın ve basit 
iletilerin temel 
anlamını 
kavrayabilirim. 

Açık ve uygun 
bir dil 
kullanıldı�ında 
ve i�, okul, 
e�lence, vb. 
gibi bildik 
konular söz 
konusuysa, 
temel ö�eleri 
anlayabilirim. 
Göreceli 
olarak yava� 
ve tane tane 
konu�ulması 
durumunda 
güncel olaylar 
ve ki�isel veya 
mesleki olarak 
ilgimi çeken 
birçok radyo 
ve televizyon 
yayınının 
özünü 
anlayabilirim. 

Oldukça uzun 
konferans ve 
söylevleri 
anlayabilirim 
ve hatta 
konuyu 
göreceli 
olarak 
biliyorsam 
karma�ık bir 
görü�ü 
izleyebilirim. 
Güncel 
olaylara 
ili�kin 
televizyon 
yayınlarının 
ve haberlerin 
birço�unu 
anlayabilirim. 
Evrensel 
dillerdeki 
filimlerin 
birço�un 
anlayabilirim. 

Açık bir biçimde 
yapılandırılmamı� 
ve geçi� yerleri 
örtük kalmı� olsa 
bile uzun bir 
söylevi 
anlayabilirim. 
Televizyon 
yayınlarını ve 
filmleri fazladan 
bir çaba 
göstermeksizin 
anlayabilirim. 

�ster yüz yüze 
isterse medyada 
ve hızlı 
konu�uldu�unda 
özel bir �iveyi 
tanıyacak 
zamanım olması 
ko�uluyla, sözlü 
dili anlamada 
hiçbir güçlükle 
kar�ıla�madan 
anlayabilim. 
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Okuma. “Anlamlı ve tutarlı bir metinde kelimelerin veya cümlelerin bir araya 

gelmesiyle olu�an anlamı ortaya koymak için gözlemlemek, dizgeleri birbiriyle ili�kilendirip 

kelime anlamının dı�ında bir anlam bulmak yani anlamlandırmaktır” (Günay, 2007, s. 15-16) 

Özbay ise okumayı “Göz ile tespit edilen i�aret ve sembollerin beyin tarafından 

de�erlendirilmesi ve anlamlandırılması süreci” olarak tanımlamaktadır (Özbay, 2007, s. 4). 

Ana dili e�itiminde de yabancı dil ö�retiminde de, okuma en temel dil becerisi olarak aynı 

izlencede sürdürülür. Bu bakımdan okuma tam anlamıyla geli�tirilmesi gereken ve üzerinde 

durulan bir beceri alanıdır  (Erol, 2014, s. 30). 

Yabancı dil ö�renicileri, metnin ana fikrini belirleme, metinden bilgiler edinme, 

detayları anlama ve metindeki göstergeleri çözümleme gibi nedenlerle okumaktadır. Okuma 

becerisini geli�tirmek için, yazı�maları okuyup anlama, genel okuma anlama, belirli konuda 

bilgi edinme, yazılı yönergeleri okuma, tartı�ma ortamına girmek için okuma ve e�itim- 

ö�retim için okuma gibi okuma çalı�maları yapılmalıdır (Köse, 2005). Yabancı bir dil 

ö�retilirken okuma becerisinin kazandırılması okuyucu kitlesine ba�lıdır. Dil ö�renicileri 

ö�renilen dile ait cümle, sözcük ve artalan gibi birtakım bilgilere yeterince sahip olmadıkları 

için yabancı dilde okumanın en temel amacı anlamak için okumadır  (Keskin ve Okur, 2013, 

akt: Erdem, Gün, �engül ve �im�ek, 2015) . 

Okuma ö�retimi, Diller �çin Avrupa Ortak Ba�vuru Metni’nde dil ö�retiminin genel 

amaçları arasında yer almaktadır. AOBM’de ortak yetenek düzeyleri bütüncül basamak 

tablosunda okuma becerisi kurlara göre �u �ekilde verilmi�tir (Diller �çin Avrupa Ortak 

Ba�vuru Metni, MEB): 
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Tablo 4 

AOBM’de Düzeye Göre Okuma Becerisi 

 A1 A2 B1 B2 C1 C2 

O
K

U
M

A
 

Bildik 
isimleri, 
sözcükleri ve 
çok basit, söz 
gelimi 
ilanlarda, 
afi�lerde ya 
da 
kataloglarda 
yer alan 
cümleleri 
anlayabilirim. 

Kısa ve çok 
yalın metinleri 
okuyabili-rim. 
Reklam, 
prospektüs, 
menü 
ve tarife gibi 
gündelik 
belgelerde 
öngörülen 
özel bir bilgiyi 
bulabilir 
kısa ve yalın 
ki�isel 
mektupları 
anlayabilirim. 

Temelde 
gündelik ya da 
mesle�ime 
ili�kin bir 
dilde 
kaleme 
alınmı� 
metinleri 
anlayabilirim. 
Olaylara 
ili�kin 
betimlemeleri, 
duyguların 
betimini ve 
ki�isel 
mektuplarda 
yer alan 
dilekleri 
anlayabilirim. 

Yazarlarının 
özel bir tutum 
ve 
belli bir bakı� 
açısı 
benimsedi�i 
ça�da� 
sorunlar 
üzerine 
yazılmı� 
makaleleri ve 
tutanakları 
okuyabilirim. 
Düzyazı 
biçiminde 
kaleme 
alınmı� bir 
yazınsal 
metni 
anlayabilirim. 

Uzun, karma�ık, 
olgusal ve yazınsal 
metinleri 
anlayabilirim ve 
biçem 
farklılıklarını 
de�erlendirebilirim. 
Uzmanlık 
alanlarında 
yazılmı� ve 
alanımla ilgili 
olmasa bile uzun 
teknik yönergeleri 
anlayabilirim. 

Özde ve 
biçimde soyut 
hatta karma�ık 
olsa bile her 
türden metni, 
söz gelimi bir 
el kitabını, bir 
uzmanlık 
makalesini ya 
da yazınsal 
bir yapıtı 
güçlük 
çekmeksizin 
okuyabilirim. 

 

         Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renen ö�rencilerin önem verdi�i hatta belki de en fazla 

önemsedikleri beceri olan okuma becerisinin geli�tirilmesi oldukça önemlidir. Bu ba�lamda, 

yo�un ve detaylı okuma etkinliklerinden mümkün oldu�unca fazla fayda elde etmelerini 

sa�lamak önem arz etmektedir (Razı ve Tur, 2018). Anadil olarak Türkçe ö�retiminde oldu�u 

gibi, Türkçenin ikinci dil olarak ö�retiminde de okuma çalı�malarında en önemli materyal, 

metinler ve dolayısıyla ders kitaplarıdır. “�kinci dil ö�retimlerinde pekçok materyal ile  temel 

dil becerileri edinimi sa�lanmaktadır ancak bu araç gereçlerden en çok kullanılanı yabancı dil 

ö�retimi için hazırlanan ders kitaplarıdır” (Karababa, 2009, s. 276). 

 Barın (2004, s. 22) Yabancılara Türkçe Ö�retiminde �lkeler adlı makalesinde 

yabancılar için Türkçe ö�retimi ile ilgili belirledi�i ilkelerden dört temel beceriyi �u �ekilde 

açıklamaktadır: “Dört temel beceri olan dinleme, okuma, konu�ma ve yazma becerileri dil 

ö�retiminde e�itimin ilk basama�ından ba�lanarak sarmal �ekilde yürütülmelidir. Zira ileti�im 

esnasında dört temel beceriye de ihtiyaç duyulmaktadır. Bu hususa yabancılar için Türkçe 

ö�retimi alanında yazılacak olan ders kitaplarında tüm temalarda dikkat edilmesi bir 



19 

�

zorunluluktur”. Kısacası dört temel beceriye aynı derecede önem vererek yabancılar için 

Türkçe ö�retimi ders kitapları hazırlanmasına çalı�ılmalıdır.  

Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Kullanılan Ders Kitapları 

Yabancı dil ö�retiminde pek çok materyal kullanılmaktadır. Kullanılan bu araç 

gereçler e�itim-ö�retim sürecinde amaç de�il araç görevi görevi görmektedir. Yalın (2010, s. 

82-90), araç-gereçlerin ö�retimdeki yeri ve öneminden söz ederken araç-gereçlerin neden 

gerekli oldu�unu �u �ekilde ortaya koymaktadır:   

1. Ö�renme ortamının çe�itlili�ini artırır.   

2. Ö�rencilerin kendi özel ihtiyaçlarının da kar�ılanmasını sa�lar. 

3. Dikkat çeker. 

4. Hatırlamayı kolayla�tırır.  

5. Soyut �eyleri somutla�tırır.  

6. Zamandan tasarruf edilmesini sa�lar.  

7. Do�ru ve güvenilir gözlem yapma olana�ı sa�lar.  

8. Farklı zamanlarda da tutarlı içerikler sunar. 

9. Tekrar tekrar kullanılımı mümkündür.  

10. �çeri�i yalınla�tırarak anla�ılmayı kolayla�tırır.  

 “Derslerde kullanılan araç gereçler, içeri�i daha basit ve anla�ılır kılması, zamandan 

tasarruf ettirmesi açısından dil ö�retiminde yarar sa�lamaktadır.” Yabancılar için Türkçenin 

ö�retiminde de materyaller, ö�renme sürecinin en önemli parçalarından biridir. “Bu araç 

gereçlerde; anlamlı olma, bilinenden bilinmeyene do�ru olma, örnekte çokluk, göreli olma, 

seçici olma, tamamlama, fonun anlamlı olu�u, kapalılık, birle�tirici özelli�e sahip olma, algıda 

de�i�mezlik, derinlik, yenilik, basitlik, hedef-davranı�, ö�renciye uygun olma gibi noktalara 

dikkat edilmesi gerekmektedir (Duman, 2013, s. 4). 
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           “De�i�im ve geli�imin en somut gözlendi�i alanlardan birisi ders araç-gereçleridir. 

Ders araç-gereçleri içinde en etkin kullanılanı ders kitabıdır. Dil ö�retimindeki ça�da� 

uygulamalara ko�ut ders kitapları da geli�erek de�i�mektedir” (Karababa ve Ta�kın, 2012, 

s.67). 

E�itimin amaçlarını gerçekle�tirmek için kullanılan ders kitapları, ö�retim araç 

gereçlerinden biri ve birçok durumda da tek ö�retim materyalidir (Halis, 2002, s. 51). Ders 

kitapları, “ö�renme-ö�retme esnasında neler ö�renilece�ini ve neler ö�retilece�ini etkileyen 

bir kaynak” olarak kullanılmaktadır (Küçükahmet, 2003, s. 18).  Demirel kitapların “dil 

ö�renme-ö�retme a�amasının ayrılmaz görsel araçları oldu�unu ifade etmektedir (Demirel, 

1993, s. 91).  

Bugün yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminde en temel ders materyali olarak kullanılan 

ders kitaplarının modern ölçütlere göre içerik ve �ekil yönünden ta�ıması gereken birtakım 

özellikler vardır. Dil ö�retiminde temel kaynak görevi üstlenen ders kitapları büyük önem arz 

etmektedir. Ö�retmenin ve ö�rencinin en fazla yararlandı�ı kaynak olan ders kitapları, bu 

yüzden hata içermemeli ve hedef kitleye dilin en güzel betimlemelerini sunmalıdır (Demir, 

2015). 

               Göçer de ilgili çalı�masında ders kitaplarının ta�ıması gereken özelliklerden 

bahsetmi�tir. Göçer’e göre ders kitaplarına ula�maktaki kolaylık, yaygın bir �ekilde 

kullanılması, metinlerin tema ve konulara uygunlu�u, ö�renci seviyesine görelik, görsel 

özellikleri, çalı�ma kitabıyla paralel olması ve ölçme-de�erlendirme bölümleri bunlardan en 

önemlileridir. Ders kitaplarının içeri�indeki bilgi ve görsellerle ö�rencilerin ilgisini çekmek 

ve dikkatlerini ö�retilecek konulara yöneltmek, bilgiye ö�rencilerin direkt olarak ula�malarını 

sa�lamak ve ö�retimi bireyselle�tirmek gibi göz ardı edilemeyecek görevleri vardır (Göçer, 

2007).   
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            Bu kitaplarla ilgili olarak “Avrupa Ortak Diller Ba�vuru Metni’nde ders kitaplarında 

bulunan metinlerin, hazırlanan etkinliklerin, kelimelerin seçimi ve sıralanması noktasında 

somut ve detaylı kurallar olması; kitapta yer alan ö�retim malzemesinin sınıf içi, bireysel i� ve 

etkinliklerde kullanımı hususunda ö�rencilere detaylı açıklama ve yönlendirmeler verilmesi 

gerekti�i söylenmektedir” (Tok, 2013, s. 251).  

 Modern toplumların dillerinin ikinci bir dil olarak ö�retimi için hazırladıkları ders 

kitapları, ö�rencinin temel ihtiyaçlarından özel isteklerine kadar geni� bir içeri�e sahiptir. Bu  

kitaplar dilin nasıl kullanıldı�ı, dil bilgisi ö�retimi, ses bilgisi ve sözcük bilgisi ö�renmenin 

yanında ileti�im amacıyla o dile ait toplumun kültürel de�er ve yargılarını da 

barındırmaktadır  (Tüm ve Sarkmaz, 2012, s. 448). 

 Karababa “Yabancı dil olarak Türkçe ö�renenlerin ihtiyaçlarına, seviylerine ve 

çe�itlili�ine yönelik ders kitaplarının yeterinli düzeyde olmadı�ını” belirtmektedir. (Karababa, 

2009, s. 276). Ders kitaplarının yetersizli�i ö�rencilerin kazanması gereken becerileri 

kazanamaması sorununu do�uracaktır. Tüm bu bilgilerden yola çıkılarak yabancı dil 

ö�retiminde ders kitabı hazırlanırken birçok konunun dikkate alınması ve ihtiyaçlar ile amaca 

uygun bir ders kitabı hazırlanması gerekti�i söylenebilmektedir. Bu noktada dikkat edilmesi 

gereken en önemli hususlardan biri, daha az okuma ve dinleme metniyle kar�ıla�an 

uluslararası ö�rencileri daha çok metin ve çe�itli etkinliklerle bulu�turmaktır. Di�er bir husus 

ise hazırlanan açık ve basit yönergelerle ö�renciye/ö�retmene yol gösterici nitelikli ve 

kullanı�lı bir kitap hazırlamaktır. 

Yabancılara Türkçeyi ö�retimi öncelikle kaynaklarla sa�lanmaktadır. Bunun yanında 

akademik anlamda nasıl daha iyi Türkçe ö�retilece�ine dair çalı�malar yapılması da 

önemlidir. Türkçenin köklü bir dil oldu�unu da gözler önüne seren tarihsel kaynaklardan 

günümüze kadar Türkçenin ö�retilmesinde çe�itli kaynaklar mevcuttur (Erdem, 2009). 

Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminin tarihçesi bölümünde de de�inildi�i üzere, yabancılara 
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Türkçeyi ö�retme amacıyla yazılan kitapların çok eski zamanlardan bu yana kullanıldı�ını 

görmekteyiz. “Yabancılara Türkçe ö�retimi konusunda belli bir sistemde geli�en çalı�malar 

Türkçe Ö�retim Merkezleri (TÖMER)’nin kurulmasıyla ba�lamı�tır” (Kahraman, Da�ta�, 

Çapo�lu ve Ate�al, 2013, s. 25). Dolayısıyla modern anlamda hazırlanan kitap ve setlerin de 

TÖMER’ler ile birlikte sayısının arttı�ını söylemek mümkündür. “Yabancı dil olarak Türkçe 

ö�retiminde yararlanılan ders kitapları, bu alanda faaliyet gösteren kurumların uzmanlarınca 

hazırlanmı� ve de�erlendirme komisyonlarının kontrolünden geçmi�tir (Göçer, 2007). 

Hazırlanan kitaplar pek çok çalı�maya konu olmu�tur. Yabancı dil olarak Türkçe ders 

kitapları ve içlerinde yer alan metinler; kültür (Bölükba� ve Keskin, 2010; Demir, 2014), 

okunabilirlik (Erol, 2014), ölçme ve de�erlendirme (Göçer, 2007), diyaloglar (Toprak, 2011) 

vb. pek çok konuda çalı�maya konu olmu�tur.   

Ders kitaplarının kalitesini artıran en önemli özelliklerinden biri, ölçme ve 

de�erlendirme bölümlerinin yeterli ve çe�itli olu�udur. Ölçme ve de�erlendirmeyi e�itim-

ö�retim sürecinin her safhasında canlı kılan ve bu sürece do�ru yön veren bir de�erlendirme 

ders kitabının önem ve kalitesinin  artırılmasını sa�lamaktadır (Göçer, 2007, s. 30).  

Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Ölçme ve De�erlendirme 

Ö�rencilerin, ö�renme ve ö�retme sürecinde edindikleri kazanımların hangi düzeyde 

gerçekle�ti�ini ve yapılan uygulamaların etkili olup olmadı�ını belirlemede ölçme-

de�erlendirme son derece önemlidir (Ya�ar, 2018). “Ö�rencilerin bili�sel, duyu�sal ve psiko-

motor davranı�larındaki de�i�im ve geli�imleri takip etme, do�ru zamanda yapılan bir ölçme 

ve de�erlendirme ile ba�arı gösteremeyen ö�rencilerin birtakım eksik ve yanlı�larının 

telafisinde, ba�arılı ö�rencilerin motivasyonunun artırılmasında, ö�reticilerin kendi öz 

de�erlendirmelerini yapmasında ölçme ve de�erlendirme önemli bir yere sahiptir” (Semerci, 

2007, s. 2) 
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Ö�rencilerin istenen davranı�ları kazanması için planlanan e�itim- ö�retim 

etkinliklerinin sonunda, hedef davranı�ları ne düzeyde kazanıp kazanmadıklarını tespit etmek, 

sistemin aksayan yanlarını belirleyerek eksikleri gidermek gerekmektedir. E�itim 

sistemimizde, ö�renci ba�arısını belirlemede ö�retmenlerin hazırlamı� oldu�u ölçme araçları 

ile ö�rencilerin ba�arı durumları ölçülmektedir. Elde edilen ölçümlerin daha önce önceden 

belirlenen ölçütlerle kıyaslanması ile ö�rencilerin ba�arı durumları hakkında bir karar 

verilebilmektedir (Tan, Kayaba�ı ve Erdo�an, 2002). 

Göçer, “Türkçenin Yabancı Dil Olarak Ö�retiminde Kullanılan Ders Kitaplarının 

Ölçme ve De�erlendirme Açısından �ncelenmesi” adlı makalesinde ölçme de�erlendirmenin 

önemini ve ö�renme-ö�retme sürecine katkısını �u �ekilde açıklar: 0 

“Ölçme-de�erlendirme çalı�maları ö�renme-ö�retme sürecinin olmazsa olmazıdır. 

Ölçme-de�erlendirme, etkinliklerin amacına uygun �ekilde yapılabilmesini sa�laması ve 

ö�rencilerin ö�renme durumlarını belirlemesi ile sonraki çalı�malara yol göstermesi 

bakımından oldukça önemlidir.  

Ölçme-de�erlendirme çalı�malarının sa�layabilece�i yararlar �u �ekilde açıklanabilmektedir:  

� Ö�rencilerin yapılacak olan etkinliklere hazır bulunu�luklarını tespit edilebilir. 

� Ö�renciler farklı ö�renme ya�antılarına hazırlanabilir. 

� Kalıcı ö�renmelerin sa�lanmasında ö�rencilerin bireysel farklılıklarının ortaya 

konması ve çalı�maların çe�itlili�inin artırılıp ortamın ilginç olmasını sa�layabilir.  

� Konuların bütün ö�renciler tarafından ö�renilme durumu ve ö�rencilerin ilgili konu 

kapsamında kazanmaları gereken davranı�ları edinme durumu belirlenebilir. 

� Dersin nasıl i�lenece�inin planlanmasına katkıda bulunabilir. 

� Yapılan etkinlikler ile belirlenen hedeflere ula�ma durumu, ölçme-de�erlendirme 

bölümleri ve ö�retmenlerin yapmı� oldu�u di�er de�erlendirme yöntemleriyle tespit 

edilebilmektedir” (Göçer, 2007, s. 33).   
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Göçer’e göre kitaplarda bulunan etkinlik içi ve tema sonu ölçme de�erlendirme bölüm 

ve uygulamalarının ta�ıması gereken bazı özellikler vardır. Buna göre ölçme de�erlendirme 

bölümleri, ö�rencilerin ö�renme güçlüklüklerini tespit edip onları tanımaya imkan vermelidir. 

Ö�retmenin sınıf içi bireysel farklılıklardan haberdar olmasına olanak sa�lamalı ve ders 

planını buna uygun �ekilde yapmasına yardım etmelidir. Yine bu bölümler, hedef 

kazanımların edinilme durumunu gösterebilmelidir. Kitaplarda bulunan ölçme-de�erlendirme 

bölümleri ö�rencilerin öz de�erlendirme yapabilmesine imkan tanımalı, ne anladı�ı ile neler 

yapabilece�ini ke�fetmesine olanak sa�lamalıdır  (Göçer, 2007). 

Ö�retmenler hedef kazanımların gerçekle�me durumunu tespit etmek veya öz 

de�erlendirme yapmak için birbirinden farklı ölçme de�erlendirme teknikleri kullanmaktadır. 

Geleneksel e�itimin uygulandı�ı dönemlerde, ölçme de�erlendirme de geleneksel �ekilde 

yapılmı�tır. Ancak günümüzde yapılandırmacı ve ö�renciyi merkeze alan yakla�ımların 

e�itim sistemine girmesiyle ölçme de�erlendirme de büyük oranda de�i�ikli�e u�ramı�tır. 

Geleneksel teknikler yerini modern ve süreç temelli tamamlayıcı ölçme de�erlendirmeye 

bırakmı�tır. Geleneksel ölçme de�erlendirmede amaç bilenle bilmeyeni ayırmak ve ürün 

odaklı yakla�ım izlemekken tamamlayıcı ölçme de�erlendirme yöntemlerinde ö�renmenin 

nasıl gerçekle�ti�ini belirleyip süreç odaklı bir yol izlemektir (Yılmaz, 2018). Tamamlayıcı 

ölçme de�erlendirme sadece ürünle ilgilenmeyip süreci de esas almaktadır. Dolayısıyla 

ö�renci merkezli ve onu aktif kılan bir de�erlendirmeye imkan sa�lamaktadır (Bahar, 

Nartgün, Durmu� ve Bıçak, 2012). “De�erlendirme çalı�maları ö�retme-ö�renme a�amasının 

çok önemli bir bölümüdür. Ö�rencilerin beceri ve kazanımları edinme durumlarının tespiti 

için ö�retmen ve ö�rencilerin  birlikte tüm süreçte ölçme-de�erlendirme etkinliklerine dahil 

olmaları gerekmektedir” (Göçer, 2010, s.  300) 

“Türkçenin ikinci dil olarak ö�retilmesinde ölçme-de�erlendirme çalı�malarında ba�ka 

dillerin ö�retiminde yer alan ölçme ve de�erlendirme yöntemleri kullanılabilece�i gibi daha 
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farklı yöntemler de kullanılabilir. Burada önemli olan yeri geldi�inde geleneksel yeri 

geldi�inde tamamlayıcı ölçme ve de�erlendirme yöntemlerinin amaca yönelik olarak 

kullanılabilmesi ve kullanılacak test yöntemlerinin birbirlerine alternatif olarak de�il de 

birbirlerini tamamlayıcı olarak dü�ünülüp uygulanmasıdır” (Yılmaz, 2018, s. 1625) 

Bilindi�i üzere yabancı dil olarak Türkçe ö�retim sürecinin ba�ında yapılan ölçme- 

de�erlendirme ile ö�rencilerin derse kar�ı hazır bulunu�luk ve tutumları ölçülmektedir. 

Ö�renciler yapılan düzey belirleme sınavlarından aldıkları puana göre A1, A2, B1, B2, C1 ve 

C2 kurlarında ö�renime ba�lamaktadır.  “Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminde ö�retim 

süreci boyunca yapılan ölçme de�erlendirme çalı�maları da çok önemlidir. Bu ba�lamda 

derslerde i�lenen metinlerle ilgili etkinlikler aracılı�ıyla; tema sonunda yer alan çoktan 

seçmeli, do�ru/yanlı�, e�le�tirme, bo�luk doldurma vb. sorular aracılı�ıyla; öz de�erlendirme 

formları, akran de�erlendirme formları, grup de�erlendirme formları, kontrol listeleri ve 

gözlem formları aracılı�ıyla ö�rencilerin süreç içerisindeki geli�imleri izlenebilir ve ö�renme 

eksiklikleri tespit edilerek bu eksiklikleri gidermeye yönelik çalı�malar yapılabilir” (Ya�ar, 

2018, s. 619) 

Göçer (2007) ilgili çalı�masında, yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi ders kitaplarında 

bulunan ölçme de�erlendirme çalı�malarını “etkinlik içi de�erlendirme ve tema sonu 

de�erlendirme” olmak üzere iki ana ba�lıkta incelemektedir. Buna göre etkinlik içi 

de�erlendirmeler ön de�erlendirme, ara de�erlendirme ve son de�erlendirmeyi 

kapsamaktadır. ��leyi� öncesi ön de�erlendirme, tema içindeki metinlerin giri� kısmında 

ö�rencileri metne zihinsel olarak hazırlayacak sorulardan olu�ur. A�a�ıdaki �ekillerde 

yabancılara Türkçe ö�retimi ders kitaplarında bulunan i�leyi� öncesi ön de�erlendirme soru 

örnekleri sunulmu�tur:  
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�ekil 1. ��leyi� öncesi ön de�erlendirme soru örne�i I (�stanbul Yabancılar �çin Türkçe B1 
Ders Kitabı, 2014, s. 16). 
 
 

 

�ekil 2. ��leyi� öncesi ön de�erlendirme soru örne�i II (Yedi �klim Türkçe B2 Ders Kitabı, 
2015, s. 10.) 

 

��leyi� sırasında ara de�erlendirme, ö�rencilerin dikkatlerini canlı tutarak kalıcı bir 

ö�renme sa�lamaktadır. Metnin i�lendi�i sırada birtakım sorular sorarak metnin anla�ılmasını 

sa�lama ve metin yoluyla dil bilgisi kurallarını sezdiren tekniklere ba�vurulmaktadır. 

Ö�retmenin aralarda yapmı� oldu�u de�erlendirme soruları ile ö�rencilerin vermi� oldu�u 

cevaplar dersin bu noktadan sonraki i�leyi�ine yön vermekte ve konunun ö�renciler tarafından 

daha iyi anla�ılmasını sa�lamaktadır. A�a�ıdaki �ekillerde yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi 

ders kitaplarında bulunan i�leyi� sırasında ara de�erlendirme soru örnekleri sunulmu�tur:  
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�ekil 3. ��leyi� Sırasında Ara De�erlendirme Soru Örne�i I (�stanbul Yabancılar �çin Türkçe 
B1 Ders Kitabı, 2014, s. 89). 
 
 

 

�ekil 4. ��leyi� sırasında ara de�erlendirme soru örne�i II (Yedi �klim Türkçe A2 Ders Kitabı, 
2015, s. 10). 

 

Örneklerde görüldü�ü üzere, ö�rencilerden metni i�leyi� sırasında bo�luklara uygun 

kelime ve kelime gruplarını yerle�tirmeleri istenmektedir. Böylece, hem anlamlı bir metin 

olu�turma hem de dil bilgisi kazanımlarını edinme durumları ölçülebilmektedir. Ö�retmen 
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buradan sonra eksik olan noktaları tespit edip gerekli gördü�ü takdirde dil bilgisi kurallarına 

dönü� yapabilmektedir.  

��leyi� bitiminde son de�erlendirme, temalarda yer alan metinlerle ilgili ö�renciye 

kazandırılacak davranı�ların seviyesini belirleyecek metin altı sorular ile bunlara ek soruları 

içermektedir. A�a�ıdaki �ekillerde yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi ders kitaplarında yer 

alan metni i�leyi� bitiminde son de�erlendirme soru örnekleri sunulmu�tur:  

 

�ekil 5. ��leyi� bitiminde son de�erlendirme soru örne�i I (�stanbul Yabancılar �çin Türkçe B1 
Ders Kitabı, 2014, s. 49). 
 

 

�ekil 6. ��leyi� bitiminde son de�erlendirme soru örne�i II (Yedi �klim Türkçe  A1 Ders 
Kitabı, 2015, s. 87). 

 

�kinci ba�lık olan tema sonu ölçme-de�erlendirme çalı�malarında, metinlerle ilgili 

bütün çalı�maların ardından ö�rencilerin istenen kazanımlara ne derece ula�abildi�ini tespit 
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etmek için her tema sonunda farklı soru türlerinin yer aldı�ı tema sonu ölçme de�erlendirme 

bölümleri bulunmaktadır. A�a�ıdaki �ekillerde yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi ders 

kitaplarında bulunan tema sonu ölçme de�erlendirme soru örnekleri sunulmu�tur:  

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

�ekil 7. Tema sonu ölçme de�erlendirme soru örne�i I (�stanbul Yabancılar �çin Türkçe B1 
Ders Kitabı, 2014, s. 53). 
 

 

�ekil 8. Tema sonu ölçme de�erlendirme soru örne�i II (Yedi �klim Türkçe B2 Ders Kitabı, 
2015, s. 33).   
 

Etkinlik içi ve tema sonu ölçme de�erlendirme çalı�maları, ö�renme ö�retme sürecine 

çok büyük oranda katkı sa�lamaktadır. Bu açıdan, ders kitaplarındaki etkinlik içi ve tema 
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sonu de�erlendirmeler, ö�rencilerin daha iyi ö�renmelerine katkı sa�layacak çalı�malar 

içermelidir. Kavramlar arasında anlam ili�kisi kurma, resimle ifade etme, öykü tamamlama, 

çalı�ma kâ�ıtları, kavram haritaları vb. hazırlanan etkinliklerle ö�rencilere yaparak ya�ayarak 

ö�renme imkanı veren ortamlar hazırlanarak önemli kazanımlar elde etmesi sa�lanmaktadır. 

Bu etkinlikler, ö�rencilerin kendi yeterliliklerini sa�lamalarına destek olmaktadır. Ders 

kitapları bu çalı�malara imkan tanıması bakımından önemlidir (Göçer, 2007). 

Yabancılara Türkçe Ö�retimi Ders Kitaplarında Metin ve Metin Altı Sorular 

Metin ve metin türleri. “Yabancı dil e�itiminde kullanılan en temel materyallerden 

birisi metindir. Dil e�itiminin en kilit noktalarını olu�turan dil bilgisi kuralları, kelimeler, 

cümleler gibi yapı ta�larını bünyesinde barındırması sebebiyle metinler her seviyede kullanım 

yaygınlı�ını korumu�tur. Ayrıca hedef dilin ö�retimi sürecinde toplumun kültür ve sosyal 

özellikleri de metinler aracılı�ı ile nakledilmektedir” (�im�ek, 2016, s. 25). Toprak’a (2011) 

göre metinler, ö�retimin vazgeçilmez ö�elerinden biridir. Dilin en güzel yansımaları 

metinlerde görülmektedir. Bu açıdan bakıldı�ında temel dil becerilerinin edinilmesinde, dilin 

etkili, do�ru ve güzel kullanılmasında metinler büyük bir rol üstlenmektedir. Bu sebepledir ki, 

Türkçe ö�renmek isteyen yabancı ö�rencilere yönelik hazırlanan metinlerin nitelikli olmasına 

ve ya� seviyelerine uygunlu�una dikkat edilmelidir. Metinler yapılandırmacı yakla�ıma göre 

özenle seçilmeli, hedef kitlenin ihtiyaçları esas alınmalıdır.Son derece önemli bir materyal 

olan “metin” kavramı için çe�itli tanımlar yapılmı�tır: 

“Metin, belli bir bildi�im ba�lamında bir ya da birden çok ki�i tarafından sözlü ya da 

yazılı olarak üretilen bir dil dizgesi bütünüdür” (Günay, 2007, s. 44). Güne� ise metni �öyle 

tanımlar; “metin; edinilmi� bilgilerin, duyguların, dü�üncelerin farklı �ekil, anlatım ve 

noktalama özelliklerine göre yer aldı�ı yapılardır. Metinlere ö�elerin yerle�tirilmesi rastgele 

sıralama �eklinde de�il, mantıklı ve anlamlı bir düzenleme ile gerçekle�tirilir” (Güne�, 2013, 

s. 606). “Metinleri, yapısını meydana getiren ö�elerin birbirlerine ba�da�ık ve tutarlı 



31 

�

ba�landı�ı, belli bir amaçla üretilmi�, ba�langıcı ve biti�i belli olan anlamlı bir bütünden 

olu�an ürün olarak tanımlayabiliriz” (Onursal, 2003, s. 126). 

Yukarıda bahsi geçen tanımlamalara bakıldı�ında metin için kısaca, ileti�im görevi 

gören, dil bilgisel kurallar ile olu�turulmu� göstergeler bütünüdür denilebilmektedir.  

  Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminin ayrılmaz parçası olan metinlerin ta�ıması 

gereken birtakım özellikler bulunmaktadır:  

1. Metinler dilin birtakım yapıları ile kelimelerini ö�retmelidir.  

2. Metnin dili, düzey bakımından ö�rencinin dilinden biraz yukarıda olmalıdır. 

3. Metinler, temel okuma stratejilerine katkı sa�lamalıdır. 

4. Metinler ö�rencilerin dikkatini çekecek içeri�e sahip olmalıdır. 

5. Metinler, özgün olmalıdır.  

6. Metinler ba�langıç düzeyindeki ö�renciler dü�ünülerek çok uzun tutulmamalıdır.  

7. Metinler, farklı etkinliklerde kullanılmaya uygun olmalıdır (Wallece’den aktaran 

Bölükba�, 2015).  

Yabancılara Türkçe ö�retimi alanında çe�itli sınıflandırmalar yapılsa da genel anlamda 

üç farklı metin türü kar�ımıza çıkmaktadır:   

Anlatı (Öyküleyici). Öyküleyici bir anlatıma sahip, olay a�ırlıklı hikaye edici 

metinlerdir. Olay, kahraman, zaman, mekan üzerinde belli bir plan dahilinde belli bir mesaj 

vermek için kurulur. 

Bilgilendirici. Bir dü�ünce ürünü olan bilgilendirici metinlerde, yazarın öznel 

görü�leri hissedilir ve okuyuca bir �eyler kazandırmak amaçlanır. Belli bir plan çerçevesinde 

kurulmu� olup, ana fikirler ile yardımcı fikirler içerir. 

�iir. Öyküleyici ve bilgilendirici metinlerden çok daha farklı yapıda olan �iirler, �airin 

duygularını az söz ile aktardı�ı duygu yüklü ve derin anlamlı metinlerdir (Ülper, 2018). 
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Metin altı sorular. Yabancılar için Türkçe ders kitaplarında bulunan metinlerin 

altında, i�lenen metnin ö�renciler tarafından anla�ılıp anla�ılmadı�ını ölçen, cevaplarken 

düzeye ait kazanımlarını ölçen metin altı sorular yer almaktadır. “Ders kitaplarında yer alan 

metinler, okuma, yazma, konu�ma, dinleme ve dil bilgisine ait kazanımların edinilmesinde rol 

sahibidir. Metin yoluyla ö�rencilerin bili�sel, duyu�sal ve sosyal yönlerinin geli�meleri de 

hedeflenmektedir. Metne dayalı sorular ile ö�renciler metinleri anlamlandırabilir, metinleri 

çözümleyip yeniden yapılandırabilir. Bu bakımdan metne dayalı sorular aracılı�ı ile metnin 

amaçları gerçekle�tirilmi� olur” (Durukan, 2009, s. 84). “Ders kitaplarında bulunan ara�tırma 

konuları ve hazırlık soruları ö�rencileri çalı�maya, dü�ünmeye ve ara�tırmaya özendirmelidir” 

(Demirel, 2000, s. 40).  

 Soruların hazırlanmasında ise �u noktalara dikkat etmek gerekmektedir (Ensar, 2003, 

s. 275). 

- Sorular açık ve anla�ılır olmalı, 

- “Evet”, “hayır” gibi kısa cevaplı olmamalı, 

- Ö�rencinin seviyesinin altında ya da üstünde olmamalı, 

- Sorular planlı olmalı, 

- Gereksiz detaylardan arınmı� olmalı, 

- Yeni bilgilerin edinilmesinde ve ara�tırmaların yapılmasına katkı sa�lamalı, 

- Cevabı  i�aret edici nitelikte olmamalı, 

- Bloom’un bilgi, kavrama, uygulama, analiz, sentez, de�erlendirme basamaklarına 

uygun olmalıdır. 

“Hazırlanan soruların içeri�inin metnin bütününü temsil etmesi gerekmektedir. Sorular 

yalnız yüzey metin sorularından de�il, derin metin sorularından da olu�malıdır. Bir metin için 

farklı türden sorular hazırlamak mümkündür. Ancak her soru türü ile metnin tamamını 

kapsayan bir sınama yapmak mümkün olmamaktadır.” (Ülper, 2010, s. 120). Metin altında 
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yer alan soruların çe�itli sınıflandırmaları bulunmaktadır. Bu sınıflandırmalar; sorunun 

kayna�ı, cevabın metin içinde olması, bili�sel süreçlerin yer alma �ekli, nasıl hazırlandı�ı 

(klasik sorular, do�ru-yanlı� soruları, doldurmalı sorular, çoktan seçmeli sorular, e�le�tirmeli 

sorular ...) gibi unsurlara dikkat edilerek yapılmaktadır. Soruların amaçlarına göre; tanımlama, 

ana fikir, görü� bildirme, neden-sonuç, listeleme, örneklendirme, kar�ıla�tırma-kıyaslama, 

özetleme, ödev, sonucu tahmin etme, karakterize etme, uygulama ve de�erlendirme gibi 

türlere ayrıldı�ı görülmektedir (Kuzu, 2013). 

Metin sonu soruları, ö�rencilerin okumu� oldukları metinlerle ilgili anlama durumları 

hakkında bilgi veren bir okuma sonrası stratejisidir. Bu stratejinin uygulanabilmesi için yazılı 

metnin öncelikle anlamak için okunması gerekmektedir. Bir metni okumanın temel amacı 

metnin anla�ılıp anla�ılmadı�ını veya anla�ılma düzeyinin ne oldu�unu saptamaktır. Bu 

nedenle ders kitaplarında yer alan metinler için sorular olu�turulmaktadır. Ö�renciler, okuma 

gerçekle�tirdikten sonra sorular ile kar�ıla�ırlar ve bu soruları cevaplandırmaya çalı�ırlar. Bu 

a�amada soru ile ilgili bölümü ya da metnin tamamını okumaya gereksinim duyabilirler. Ya 

da farklı okuma stratejilerinden yararlanıp metni yorumlayıp de�erlendirebilirler. Tüm 

bunların gerçekle�ebilmesi için ö�rencilerin okumaya kar�ı motivasyonlarının olması 

gerekmektedir. A�a�ıda okuma ve soru yanıtlama süreci sunulmaktadır (Ülper ve Yalınkılıç, 

2010).  

 

�ekil 9. Yanıtlama bili�sel süreci (Ozuru vd. 2007’den akt. Ülper ve Yalınkılıç, 2010, s. 451). 
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Günay (2001, s. 52)’a göre, “detaylı bir okumada üç a�ama bulunmaktadır: Birincisi 

betimleme; ikincisi çözümleme; üçüncüsü de�erlendirme a�amasıdır” Bu bilgilerden hareketle 

metin altı soruların, çözümleme ile ilgili oldu�unu söylemek mümkündür. Metin altı sorular, 

bili�sel basamaklarda ço�unlukla hatırlama ve anlama düzeyleri ile ilgilidir. Bu sorular 

metnin içeri�inin anla�ılmasını sa�lamak ve ne derecede anla�ıldı�ını ölçmek amacıyla 

kullanılmaktadır. Bu sebeple, ö�rencilerin metni kavramalarında bu soruların önemi büyüktür 

(Kuzu, 2013). 

Yenilenmi� Bloom Taksonomisi 

Bloom tarafından 1956’da hazırlanan taksonomi, e�itimde dü�ünme becerilerinin 

sınıflandırılmasında gösterilen önemli bir kaynaktır. Taksonomi, kavramların basitten 

karma�ı�a do�ru ve her bir basama�ın di�erinin ko�ulu olacak �ekilde sınıflandırmasıdır. 

(Sönmez, 2007). “Ö�renme-ö�retme süreçlerinde, hedef ve davranı�ların belirlenip 

yazılmasında taksonomi kullanılmaktadır” (Tutkun ve Okay, 2012, s. 15). Altı basamaktan  

olu�an taksonominin en alt basama�ında bilgi basama�ı yer almaktadır. Bilgi basama�ını 

kavrama, uygulama, analiz, de�erlendirme ve yaratma basamakları izlemektedir. Bilgi, 

kavrama ve uygulama alt seviyeler olarak kabul edilirken, analiz, de�erlendirme ve yaratma 

üst düzey bili�sel seviyeler olarak kabul edilmektedir. Sonraki basama�a ait davranı�ın 

ö�renilebilmesi için kendinden önceki basamakta yer alan davranı�ların kazanılmı� olması 

gerekmektedir. Dolayısıyla bir basamak, kendinden sonra gelen üst basama�ın ön ko�ulu 

sayılmaktadır (Arı, 2013). 

1956 yılından bu yana kabul gören Bloom taksonomisi, “e�itim bilimciler ve 

ö�retmenler tarafından e�itim programları ile ölçme-de�erlendirme araçlarının geli�tirilip 

düzenlenmesinde kullanılmı�tır” (Tutkun ve Okay, 2012, s. 16) Ancak zaman içerisinde 

Bloom taksonomisi e�itimciler tarafından birtakım ele�tiriler almı�tır. Önemli eksiklerden 

biri, bili�sel süreçlerin basitten karma�ı�a do�ru sıralandırılırken tek boyutlu oldu�unun 
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dü�ünülmesidir. Örne�in kimi zaman bilgi basama�ındaki bir amaç analiz ve de�erlendirme 

basama�ından daha karma�ık olabilmektedir. Ya da basamaklar birbirini kapsayabilmektedir 

(Arı, 2011). Bir di�er ele�tiri ise basamaklar arası hiyerar�ik sınıflandırma ile ilgilidir. Bu 

hiyerar�iye göre bir alt basamaktaki amaç gerçekle�meden üst basama�a geçilememektedir. 

Oysa bazı durumlarda bir basamaktaki hedef gerçekle�meden üst basamaktaki davranı�lar 

gösterilebilmektedir. Ayrıca kimi uzmanlara göre bu sınıflama tüm konu alanlarına uygun 

görülmemektedir (Senemo�lu, 2007). Orijinal Bloom taksonomisinin yayınlandı�ı 1956 

yılında e�itimde davranı�çı yakla�ımın benimsendi�i görülmektedir. Günümüzde ise 

ö�renciyi merkeze alan, kendi ö�renmesinden sorumlu oldu�u, bilginin ezber yoluyla de�il 

ke�fedilerek ö�renildi�i bir yakla�ım olan yapılandırmacılık benimsenmektedir. Dolayısıyla 

orijinal taksonomi bu yeni anlayı�ın hakim oldu�u e�itim ö�retimde yetersiz kalmaktadır. 

“E�itimcilerin yeterli görülmemeye ba�layan orijinal taksonomiye tekrardan dikkatlerini 

çekmek ve e�itimde ya�anan geli�melerin taksonomiye yansıtılmasını gerçekle�tirmek için 

Bloom’un taksonomisinde yenilenmeye gidilmi�tir.” (Bümen, 2006, s. 4). Anderson ve di�er 

uzmanlar, Bloom Taksonomisi’ndeki çok ele�tiri alan çeli�kiler ile eksiklikleri ortadan 

kaldırmak ve taksonomiyi daha modern hâle getirmek için birtakım yenilik ve düzenlemelerde 

bulunmu�lardır. Çok köklü bir de�i�ime u�ramayan bu yeni taksonomiyi “Revize Edilmi� 

Bloom Taksonomisi (Revised Bloom Taxonomy)” olarak adlandırmı�lardır (Bekdemir ve 

Selim, 2008). 

       Bloom’un ö�rencileri Anderson ve Krathwohl ba�kanlı�ında toplanan çalı�ma grubu 

tarafından yenilenen taksonomide temelde iki yenilik getirmi�tir: Birincisi, altı kategorinin 

isimleri isimden eyleme dönü�türülmü�; ikincisi de üstteki iki basama�ın yerleri 

de�i�tirilerek, sentez basama�ı çıkarılıp yerine yaratma basama�ı eklenmi�tir (Durukan ve 

Demir, 2017). Arı (2013) da ilgili çalı�masında revize edilen taksonomiyi Forehand (2005)’ın 

üçlü gruplandırmasına göre incelemi�tir. Bunlar;  
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1) Terimsel De�i�im: Taksonomi  isimden fiile çevrilmi�, en alt basamaktaki “bilme” 

“hatırlama” olarak de�i�tirilip  kavrama ve sentez yeniden isimlendirilmi�tir.  

2) Yapısal De�i�im: Orijinal taksonomi tek boyuttan bilgi ve bili�sel olmak üzere iki 

boyuta çevrilmi�tir.  

3) Amaçsal De�i�im: Orijinal taksonomiye göre, geni�letilmi� yeni taksonomi daha da 

geni� gruplara hitap etmektedir.  

 Yenilenmi� taksonomide en dikkate de�er de�i�iklik bir boyuttan iki boyuta 

geçilmesidir. Eski taksonomide bilgi basama�ında hem isim hem eylem hallerinin birlikte 

olu�u ö�renciden eylem durumu için  bilgiyi  hatırlayabilmesinin  ya da   tanımlayabilmesinin 

beklenmesine yol açmaktaydı. Revize edilmi� taksonomide isim ve eylem formu ayrılarak iki 

boyutta ele alınmı�tır. Bunlar, bilgi boyutu ve bili�sel süreç  boyutudur  (Amer,  2006’dan 

aktaran Arı, 2011).  A�a�ıda bilgi boyutunun alt kategorileri verilmi�tir. (Kratwhol, 2009). 

 

Bir �eyin nasıl adlandırılaca�ı olgulara dayanan bilgidir. Olgulara dayanan bilgi, konu 

alanı ilgili bilinmesi gereken terimleri, ayrıntıları ve parçaları  içermektedir. Sınıflamalar, 

genellemeler, teoriler, modeller ve yapı bilgisi olan kavramsal  bilgi; temel ö�elerin kendi 
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içlerindeki ili�kisinin bilinmesini zorunlu kılar. ��lemsel bilgi, bir �eyin ne �ekilde 

yapılaca�ının  bilgisidir  ve  teknik, yöntem ile beraber beceri  gerektirmektedir. Bili� ötesi 

bilgi ise, ki�inin kendi bili�sel bilgisi ve farkındalı�ını içermektedir. Kendinin farkında olma; 

görevi ve ko�ulları bilmeyi gerektirmektedir (Anderson, 1999’dan aktaran Arı, 2011). 

Bilgi boyutunun dört kategoride  verilmesi, revize edilmi� yeni taksonomiyi tüm konu, 

sınıf ve okul düzeylerine uygulama olana�ı sa�lamı�tır. Böylelikle orijinal Bloom  

Taksonomisi’ne  getirilen “her  ö�renme  alanında uygulanması mümkün de�ildir” �eklindeki 

ele�tiriler de  ortadan kaldırılmı�tır (Bekdemir ve Selim, 2008, s. 190). 

Yenilenmi� taksonominin bili�sel alanı,  bili�sel  süreç  boyutu  olarak  da  asıl 

taksonomiden farlılıklar göstermektedir. Bili�sel süreç boyutunda  bilginin kullanım �ekli 

incelenmektedir. Hatırla,  anla,  uygula,  analiz  et,  de�erlendir  ve  yarat  basamaklarından  

olu�maktadır (Arı, 2013, s. 263). 

 Tablo 5 

Yenilenmi� Bloom Taksonomisinin Bili�sel Süreç Boyutu  

Basamaklar Özellikler Beceriler 

Hatırlamak 
�lgili bilgiyi uzun süreli bellekten geri getirme, 

hatırlamadır. 

Hatırla, tanımla, listele, tablola�tır, uygun 

kullan, çizelgele 

Anlamak 

Sözlü, yazılı ve grafik ileti�imi içeren ö�retici 

mesajlardan anlam çıkarılması, fikir ve 

kavramların açıklanmasıdır. 

özetle, tanımla, yorumla, örnekle, tahmin et, 

açıkla, yerle�tir, farkına var, raporla�tır, çevir, 

dönü�tür 

Uygula 

Bir yöntemi/i�lemi verilen bir durumda 

kullanma veya uygulama, bilgiyi yeni durumda 

kullanmadır. 

seç, sınıflandır, gösterisini yap, dramatize et, 

tecrübe et, kullan, deneyini yap, yorumla, 

hesapla, çalı�tır, çöz, kullan, taslak olu�tur, 

yapılandır, kur. 

Analiz et 

Materyali bile�enlerine ya da parçalara ayırma, 

farklı parçaları birbirinden ayırt etme ve 

parçaların birbiriyle ve materyalin genel yapısı 

veya amacıyla nasıl bir ili�kisi oldu�unu 

belirlemedir. 

açıkla, ele�tir, ayırt et, farkı gör, sorgula, test et, 

elde et. 

 

De�erlendir 

Bir duru�u ya da kararı yargılamaktır. Kriter ve 

standartlara dayalı olarak karara varma / 

hüküm vermedir. 

de�er biç, sırala, tartı�, savun, sonuca var, 

yargıla, seç, destekle, harekete geç, de�erlendir, 

sonuca var, görü� bildir. 
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Tablo 5’in devamı 

Basamaklar Özellikler Beceriler 

Yarat 

Parçaları kullanarak yeni bir ürün ya da fikir 

olu�turmayı içerir. Orijinal bir ürün olu�turmak 

veya tutarlı bir bütün olu�turmak için parçaları 

bir araya getirmektir. Yeni versiyonun en üst 

basama�ını olu�turur. 

planla, bir araya topla, birle�tir, in�a et, yarat, 

üret, gerçekle�tir, tasarla, olu�tur, formülle�tir, 

geli�tir. 

 

 

Yenilenmi� Bloom taksonomisine göre her a�amada ö�rencilere birtakım madde 

köklerinin kullanıldı�ı soruların yöneltilmesi gerekmektedir. Hatırlama düzeyinde:, tanımla, 

sırala, seç, kim, nerede, ne zaman, vb. soru kökleri kullanılmaktadır. Anlama düzeyinde; 

ö�renciden anladı�ını kendi cümleleri ile ifade etmesinin beklendi�i göster, açıkla, 

sınıflandır, örnek ver, özetle gibi soru köklerine yer verilir. Uygulama düzeyinde: ö�renilen 

bilgilerin kullanılmasına imkan sa�layan uygula, hazırla, kullan gibi  sorular bulunmaktadır. 

Analiz düzeyinde cümleler, ki�iler veya olaylar arasındaki ili�kiler tasvir edilebilir ya da 

parçalara ayrılabilir. Bu a�amada; gruplandır, çözümle, ifadeyi bul, ana fikrini bul gibi soru 

kökleri kullanılmaktadır. De�erlendirme düzeyinde; tartı�, savun, ele�tir gibi daha çok 

dü�ünmeye ve dü�ünüleni kendi cümleleri ile ifade etmeye yönlendiren sorular sorulmaktadır. 

Son düzey olan yaratma düzeyinde ise ö�renciden kendisine özgü, orijinal bir üretim yapması 

beklenmektedir. Hipotez önerme, yaratma, tasarlama gibi ö�rencilerin yaratıcılı�ını 

destekleyecek sorular sorulmaktadır (Deliba�, 2013). 

 

�ekil 10. Eski ve yenilenmi� Bloom taksonomisinin kar�ıla�tırılması (Arı, 2011, s. 752). 
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Yenilenmi�  taksonomi  de  orijinal taksonomi  gibi  altı düzeyden  olu�maktadır.  

Terimsel de�i�iklik yapılarak  üç  basamak  (bilgi, kavrama  ve  sentez)  tekrar adlandırılmı�,  

üst  iki basama�ın yeri de�i�tirilmi�, isimler hedeflerde  kullanıldı�ı  �ekline  uyması  için 

eyleme  (fiil) dönü�türülmü�tür. Orijinal taksonomide bulunan alt  kategoriler  isim fiil  olarak 

yenilenmi� ve “bili�sel süreçler” olarak isimlendirilmi�tir (Arı, 2011). 

Sentez ve de�erlendirme basama�ındaki yer de�i�ikli�inin en temel sebebi  

tümevarımın  tümdengelimden çok daha karma�ık olmasıdır. Tıpkı orijinal taksonomideki 

gibi, yenilenmi� Bloom taksonomisinde de bili�sel süreçlerin altı basama�ı basitten karma�ı�a 

bir hiyerar�i  içerisinde sıralanmaktadır. Hatırla basama�ı anla basama�ından, anla basama�ı 

uygula basama�ından, uygula basama�ı analiz et basama�ından, analiz et basama�ı 

de�erlendir basama�ından, de�erlendir basama�ı ise yarat basama�ından daha az karma�ıktır 

(Amer, 2006’dan aktaran Arı, 2011). Buna kar�ılık orijinal taksonomide bulunan bir 

basama�ın kendinden sonraki basama�a  ön  ko�ul olma ilkesi yenilenmi� taksonomide 

kaldırılmı�tır. Böylece, orijinal  taksonomideki  hiyerar�iklik ilkesine gelen ele�tiriler ortadan 

kaldırılmı�tır (Bekdemir  ve Selim, 2008). 

Tablo 6 

Taksonomi Tablosu (Arı, 2011, s. 754). 

 Bili�sel Süreç Boyutu 

Bilgi Boyutu 1. Hatırla 2. Anla 3. Uygula 4. Analiz et 5. De�erlendir 6. Olu�tur 

A. Olgulara Dayanan Bilgi Listele Özetle Sınıflandır Düzenle Sırala Birle�tir 

B. Kavramsal Bilgi Tanımla Yorumla Deney yap Açıkla De�erlendir Planla 

C. ��lemsel Bilgi Tablola�tır Tahmin et Hesapla Ayırt et Sonuca var Olu�tur 

D. Bili� Ötesi Bilgi Uygun kullan ��let Yapılandır Elde et Harekete geç Gerçekle�tir 

 

Yenilenmi� Bloom taksonomisinde bilgi boyutu tablonun dikey, bili�sel süreç boyutu 

ise yatay eksenini olu�turmaktadır. Bilgi ve bili�sel süreç boyutlarının kesi�imleri hücreleri 

meydana getirmektedir. Sonuç olarak, her hedef, tabloda bir ya da daha  fazla  hücrede  
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sınıflandırılabilmektedir. Taksonomi tablosu 4 farklı amaç için de kullanılabilmektedir. 

Bunlar: 

1. Temalardaki amaçları  çözümlemeye  yardımcı olur. 

2. Etkinliklerin ve amaçların karı�tırılmamasına yardımcı olur. 

3. Ö�retmenlerin yapılan etkinlikler ile de�erlendirme  arasındaki  ili�kileri 

görmesini sa�lar. 

4. Ö�retim  programında  tutarlılı�ı sa�lar (Arı, 2011). 

Yenilenmi� Bloom Taksonomisine Göre YTÖ Ders Kitaplarındaki Soru Örnekleri 

 

�ekil 11. Hatırlama düzeyi soru örne�i I (�stanbul Yabancılar �çin Türkçe A2 Ders Kitabı, 

2013, s. 24). 

 

 

   �ekil 12. Hatırlama düzeyi soru örne�i II (Yedi �klim Türkçe A1 Ders Kitabı, 2015, s. 19). 

 

�ekilde görüldü�ü üzere, 2 numaralı soruda 5 e�le�tirme maddesi bulunmaktadır. 

E�le�tirme soruları cevabın görünce tanınması ve tespitine dayanır. Cevaplamada herhangi bir 
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yorumlamada bulunulmaz. Dolayısıyla 2 numaralı sorudaki 5 madde hatırlama düzeyine ait 

sorulardır. Aynı �ekilde 3 numaralı sorularda bulunan 5 madde de herhangi bir yorumlama 

içermeden cevabın direkt olarak tanınması ya da hatırlanmasına dayandı�ından hatırlama 

düzeyine ait soruları örneklemektedir.  Bir di�er �ekilde bulunan kısa cevaplı sorular, 

cevaplayıcının herhangi bir yorumlamasına dayanmaksızın metinden direkt alınıp 

cevaplanabilecek düzeydedir. Bu ba�lamda �ekil 12’deki sorular da hatırlama düzeyindedir. 

 

�ekil 13. Anlama düzeyi soru örne�i I (�stanbul Yabancılar �çin Türkçe B2 Ders Kitabı, 2014, 

s. 9). 

 

�ekil 14. Anlama düzeyi soru örne�i II (Yedi �klim Türkçe B2 Ders Kitabı, 2015, s. 77). 

Yukarıda bulunan metin altı sorulara bakıldı�ında, cevabın direkt olarak metinde yer 

almadı�ı ve okuyucunun kendi cümleleri ile anladı�ı �ekilde yorumlayabilece�i türden sorular 

oldu�u görülmektedir. Okuyucunun anlayıp kendi ifadeleriyle yorumlamasına dayandı�ından 

bu sorular anlama düzeyindedir. �ekil 14’teki dinleme metnine ait özetleme sorusu da 

dinleyicinin anladı�ını kendi cümleleri ile ifade etmesini gerektirdi�inden anlama düzeyine 

uygundur.  
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 �ekil 15. Uygulama düzeyi soru örne�i I (�stanbul Yabancılar �çin Türkçe A1 Ders Kitabı, 

2015, s. 53). 

 

�ekil 16. Uygulama düzeyi soru örne�i II (Yedi �klim Türkçe B2 Ders Kitabı, 2015, s. 112). 

Yukarıda yönergeye dayanan ve örnek uygulama yapılan soru örnekleri görülmektedir. 

Verilen örnek esas alınarak ö�renciden ö�renilen dil bilgisi kuralını hayata geçirmesi 

beklenmektedir. Dolayısıyla 3 numaralı soru örne�inde bulunan 7 maddelik sorular ile �ekil 

16’da bulunan tablo uygulama düzeyini örneklemektedir.  

 

�ekil 17. Analiz düzeyi soru örne�i I (�stanbul Yabancılar �çin Türkçe B1 Ders Kitabı, 2014, 

s. 29). 
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�ekil 18. Analiz düzeyi soru örne�i II (Yedi �klim Türkçe B1 Ders Kitabı, 2015, s. 12). 

Parçalara ayırma ve parçalar arasındaki ili�kileri bulma analiz etmek düzeyini 

tanımlamaktadır. �ekil 17’de bulunan metin altı sorular, metnin bütününde yer alan bilgilerin 

alt ba�lıklara ayrılmasıyla olu�turulmu�tur. Dolayısıyla ö�renciden okudu�u metinde yer alan 

bilgileri sınıflandırıp parçalara ayırması istenmekte ve olmayan alt ba�lı�ı bulması 

beklenmektedir. �ekil 18’de ise dinlenen metinde verilen bilgilerin kime ait oldu�unun tespit 

edilmesi beklenmektedir. Yani ö�renci bütünden parçaya yönlendirilmektedir. Bu ba�lamda 

örnekteki sorular analiz düzeyini temsil etmektedir.  

 

 

�ekil 19. De�erlendirme düzeyi soru örne�i I (�stanbul Yabancılar �çin Türkçe A2 Ders 

Kitabı, 2013, s. 9). 

 

�ekil 20. De�erlendirme düzeyi soru örne�i II (Yedi �klim Türkçe C2 Ders Kitabı, 2015, s. 

121). 

  De�erlendirme düzeyine ait sorularda okuyucudan kendi de�er yargılarına göre bir 

de�erlendirme yapması beklenmektedir. Bu tür sorular kimi zaman sence, size göre gibi 
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ifadeler içerirken kimi zaman da do�rudan okuyucunun kendisine yöneltilmekte ve öznel 

yorumları alınmaktadır. Dolayısıyla örnekte görülen 7 ve 8 numaralı sorular ile 4. ve 5. 

sorular de�erlendirme düzeyindedir. 

 

�ekil 21. Yaratma düzeyi soru örne�i I (�stanbul Yabancılar �çin Türkçe C1/+ Ders Kitabı, 

2013, s. 171). 

 

 �ekil 22. Yaratma düzeyi soru örne�i II (Yedi �klim Türkçe C2 Ders Kitabı, 2015, s. 39). 

 

Yaratma basama�ında bulunan sorularda okuyucudan yeni bir ürün ortaya koyması ya 

da ortaya atılan problemlere yaratıcı ve yeni çözümler getirmesi istenmektedir. Yukarıda 

bulunan 5 maddede ö�renciden verilen ba�lıklara uygun çözümler olu�turmaları; �ekil 22’de 

ise metinden hareketle yeni bir metin üretilmesi istendi�inden bu sorular yaratma düzeyi ile 

ilgilidir. 
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Bölüm II: Yöntem 

 Bu bölümde; kullanılan ara�tırma modeli, çalı�ma grubu, ara�tırmada kullanılan veri 

verilerin çözümlenmesi ve analizi hakkında bilgi verilmi�tir. 

Ara�tırmanın Modeli 

Bu çalı�mada nitel ara�tırma yöntemlerinden durum çalı�ması deseni kullanılmı�tır. 

Nitel ara�tırmalar önceden belirlenen bir ara�tırma konusu ile ilgili “ne, nasıl, niçin” gibi 

sorulara yanıt arayan katılımcıların bakı� açısına direkt olarak ve kendi do�al ortamlarında 

ula�ılan, sonuçların sözel �ekilde ifade edildi�i ara�tırma türleridir (Büyüköztürk, Çakmak, 

Akgün, Karadeniz ve Demirel 2014, s. 240; Yıldırım ve �im�ek, 2008). 

Çalı�mada veri toplama tekni�i olarak doküman incelemesi yöntemi kullanılmı�tır. 

Doküman incelemesi, ara�tırması planlanan konu hakkında bilgi içeren yazılı dokümanların 

analiz sürecidir. Doküman incelemesinde, dokümanların önce yüzeysel daha sonra kapsamlı 

incelemeden geçip yorumlanması gerekmektedir (Bowen, 2009). Dokümanlar, ara�tırmalarda 

etkili bir biçimde kullanılması gereken önemli bilgi kaynaklarıdır. Doküman incelemesi, 

ara�tırılan olgu ya da olgular hakkında bilgi veren yazılı materyallerin analizini içerir. 

Ara�tırma problemine ba�lı olarak birçok doküman incelenebilir. E�itimle ilgili bir 

ara�tırmada ise ders kitapları veri kayna�ı olarak kullanılabilmektedir (Yıldırım ve �im�ek, 

2008).  

�lgili çalı�mada seçilen �stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ö�retim seti ile Yedi �klim 

Türkçe ö�retim setinin tüm kitaplarının okuma ve dinleme metinlerinde yer alan metin altı 

sorular, yenilenmi� Bloom taksonomisine göre çözümlenmi� ve taksonomisinin bili�sel süreç 

basamaklarının nasıl bir e�ilim gösterdi�i belirlenmeye çalı�ılmı�tır.  

Çalı�ma Grubu 

Ara�tırmanın çalı�ma grubunu �stanbul Yabancılar için Türkçe ve Yedi �klim Türkçe 

adlı ders kitapları olu�turmaktadır. Ara�tırmanın çalı�ma grubu, �stanbul Yabancılar için 
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Türkçe ö�retim setinin A1, A2, B1, B2 ve C1/+ ders kitapları ile Yedi �klim Türkçe ö�retim 

setinin A1, A2, B1, B2, C1 ve C2 ders kitapları ile sınırlandırılmı�tır. 

Verilerin Analizi 

Toplanan veriler içerik analizi yöntemiyle incelenmi�tir. Nitel veri analizlerinde 

ço�unlukla içerik analizi uygulanmaktadır. �çerik analizi, belirlenen kurallara ba�lı olarak 

yapılan kodlamalarla metnin bazı sözcüklerinin daha küçültülmü� kategorilere göre 

özetlendi�i sistemli ve tekrarı mümkün olan bir tekniktir (Büyüköztürk vd., 2014, s. 240). 

�çerik analizi ara�tırmanın için toplanan verilerin kodlanarak sınıflama-tanımlama ve 

tanımlama-sınıflama �eklinde devam etmesine dayanır (Glesne, 2012). �çerik analizinin 

temelinde birbiriyle benzer bulguları belirli kavramlar ve temalar çerçevesinde biraraya 

getirerek okuyucunun anlayabilece�i �ekle getirip yorumlamak vardır (Yıldırım ve �im�ek, 

2008). 

Verilerin toplanması iki a�amada gerçekle�tirmi�tir. �lk a�amada ö�retim setlerinin 

yalnız ders kitapları tek tek incelenmi� ve tema ba�ında belirlenen okuma ve dinleme 

metinlerinin sayısı belirlenmi�tir. Her iki ö�retim setinde de yer alan harici okuma metinleri 

ve serbest okuma metinleri çalı�manın dı�ında tutulmu�tur. Metinler öncelikle türlerine göre 

sınıflandırılmı� ardından aynı türden metinlere ait soru sayıları tablola�tırılmı�tır. Ortaya 

çıkan tablo ile metin türüne ait ortalama soru sayısı belirlenmi�tir. �kinci a�amada temalar tek 

tek incelenerek temaya ait okuma ve dinleme metinleri belirlenmi� ve her bir metnin altında 

yer alan sorular taksonominin bili�sel süreçlerine göre çözümlenmi�tir. Setin içinde yer alan 

tüm seviyelerdeki ders kitapları bu �ekilde önce tema sonra tüm kitap �eklinde incelenmi� ve 

soruların sayısı ait oldu�u basama�a girilmi�tir. Böylelikle bili�sel basamakların hangi 

e�ilimde yer aldı�ı tablola�tırılmı�tır.  
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Tablo 7 

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe A1 Ders Kitabı Metin Altı Soruların YBT’ye Göre Analizi 

  B�L��SEL DÜZEYLER 

ÜN�TE MET�N Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

M
E

R
H

A
B

A
 

Tanı�ma 0 0 0 0 0 0 

Tanı�alım* 4 0 0 0 0 0 

Alfabe* 29 0 0 0 0 0 

Sınıf 0 0 0 0 0 0 

Kapalıçar�ı* 5 0 0 0 0 0 

N
E

R
E

D
E

? 

Okul 10 0 0 0 0 0 

Benim Odam* 1 0 0 0 0 0 

Kaç? 10 0 0 0 0 0 

Otel Formu* 7 0 0 0 0 0 

Neredesin? 11 0 0 0 0 0 

Ben ve Arkada�ım* 0 0 0 10 0 0 

N
E

 Y
A

P
IY

O
R

S
U

N
? 

Bir Günüm 6 4 0 0 0 0 

Tanı�ma* 0 9 0 0 0 0 

Sosyal Gruplar 6 0 0 8 0 1 

Günlük Hayat* 14 0 0 0 0 0 

Hafta Sonu Ne 

Yapıyorsun? 

5 1 0 0 0 0 

�stekler* 4 4 0 0 0 0 

B
E

N
�M

 D
Ü

N
Y

A
M

 

Benim Ailem 5 0 7 10 0 0 

Zehra Hanım’ın 

Torunları* 

5 5 0 0 0 0 

Benim Sınıfım 8 0 10 5 0 0 

Dünyadan Portreler* 36 0 0 0 0 0 

Sevgili Ailem 10 2 0 10 0 0 

Ailemi Özlüyorum* 17 0 0 0 0 0 

Z
A

M
A

N
 Z

A
M

A
N

 

Ne Zaman? 9 0 0 0 0 0 

Çok ��im Var!* 7 0 0 0 0 0 

Bayramlar 2 0 0 2 0 0 

Yılba�ı Gecesi* 4 5 0 0 0 0 

Özel Günler 0 0 0 11 0 0 

Do�um Günü* 6 6 0 0 0 0 
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Tablo 7’nin devamı 

ÜN�TE MET�N Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

Ç
E

V
R

E
M
�Z

 V
E

 B
�Z

 

Akrabalarım 0 0 11 0 0 0 

En �yi Arkada�ım* 16 0 0 0 0 0 

Benim Mahallem 6 0 0 0 0 0 

�stanbul Gezisi* 5 0 0 7 0 0 

Hastayım 0 1 0 0 0 0 

Eczanede* 11 0 0 0 0 0 

Toplam 259 37 28 63 0 1 

(*)ile i�aretli metinler dinleme metnini göstermektedir. 

Yukarıdaki tabloda yer alan incelemeye göre �stanbul Yabancılar �çin Türkçe A1 Ders 

Kitabı’nda yer alan 6 temaya ait 35 metinde yer alan toplam 388 metin altı sorusunun 259’u 

hatırlama, 37’si anlama, 28’i uygulama, 63’ü analiz ve 1 tanesi yaratma basama�ına uygun 

bulunmu�tur. De�erlendirme basama�ına ait soru örne�i ile kar�ıla�ılmamı�tır.  

Tablo 8 

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe A2 Ders Kitabı Metin Altı Soruların YBT’ye Göre Analizi 

  B�L��SEL DÜZEYLER 

ÜN�TE MET�N Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

G
E

Z
E

L
�M

 G
Ö

R
E

L
�M

 �i� Kebap Yapalım 2 0 0 0 2 0 

Yol Tarifi* 16 0 0 0 0 0 

Yemek Sipari�i 5 0 0 0 0 0 

Tatil Planı* 13 0 1 0 0 0 

Arkada� Arıyorum 6 6 0 0 0 0 

Evlilik Haberi* 8 0 0 0 0 0 

H
A

B
E

R
�N
�Z

 O
L

S
U

N
 

Dünyada �lkler 10 0 0 0 0 0 

Önemli Ki�iler* 19 0 0 0 0 0 

Dün Neler Yaptın? 3 2 0 0 0 0 

Hafta Sonu* 18 1 0 0 0 0 

Sa�lık �çin Daha Çok Balık 

Tüketin! 
7 2 0 1 0 0 

Haberler* 10 4 0 0 0 0 
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Tablo 8‘in devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

N
el

er
 O

la
ca

k?
 

Gelece�e Mektup 13 2 0 0 0 0 

Seçim Vaatleri* 9 1 0 0 0 0 

Avrupa Turu 11 0 0 0 0 0 

Ailece Bir Tatil* 9 0 0 0 0 0 

Piknikte 8 2 0 0 0 0 

Hava Durumu* 8 0 0 0 0 0 

E
vv

el
 Z

am
an

 �
çi

nd
e 

Yeni Kom�u 2 2 0 0 0 0 

Ünlü Olmadan Önce* 10 0 0 0 0 0 

Kelo�lan ve Sihirli Tas 2 2 0 0 0 0 

Bir �stanbul Efsanesi* 5 0 0 0 0 0 

E�e�in Sözü 1 3 0 0 0 0 

Rüyalar* 9 0 0 0 0 0 

N
e 

O
lu

r 
N

e 
O

lm
az

 

Do�a Olayları 8 0 7 0 0 0 

�klimler* 25 0 0 0 0 0 

Alı�kanlıklarımız ve 

Hobilerimiz 
5 3 0 0 0 0 

Affedersiniz* 24 0 0 0 0 0 

Çalıku�u 8 2 0 0 0 0 

Hokkabaz* 0 12 0 0 0 0 

N
el

er
 Y

ap
ab

il
ir

si
ni

z?
 

�� �lanı 8 2 0 0 0 0 

�� Arıyorum* 1 0 0 7 0 0 

Otelde 0 0 6 0 0 0 

�lk Yolculuk* 8 4 0 0 0 0 

�stanbul’da Neler 

Yapabilirsiniz? 
9 0 0 0 0 0 

Ayaküstü Yemekler* 10 0 0 10 0 0 

Toplam 310 50 14 18 2 0 

(*)ile i�aretli metinler dinleme metnini göstermektedir. 

�stanbul A2 ders kitabında bulunan 6 temaya ait toplam 36 metinde yer alan 394 

sorunun 310’ hatırlama, 50’si anlama, 14’ü uygulama, 18’i analiz, 2’si de�erlendirme 

basama�ına aittir. Yaratma basama�ını örneklendiren soruya ise rastlanılmamı�tır.  
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Tablo 9  

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe B1 Ders Kitabı Metin Altı Soruların YBT’ye Göre Analizi 

  Bili�sel Düzeyler 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

Y
en

i B
ir

 H
ay

at
 

Nasıl Bir Ev Arıyorsunuz? 0 2 0 1 1 0 

Ta�ınma Tela�ı* 5 5 0 0 0 0 

Nereye Gidece�iz? 8 1 0 0 0 0 

Acil Numaralar* 6 0 0 0 0 0 

�çimdeki Türkiyem 1 3 0 0 1 0 

Türkler Hakkında* 10 0 0 0 0 0 

��
 D

ün
ya

sı
 

�� Hayatındaki Roller 0 0 6 5 0 0 

Çalı�ma Ko�ulları* 8 1 0 0 1 0 

Yo�urdun Steve Jobs’u 5 0 0 5 0 0 

Senden Bir �ey Olmaz* 9 0 0 0 0 0 

Meslek Seçimi 10 0 0 4 0 0 

��ten Çok Sıkıldım* 11 0 0 0 0 0 

H
er

 �
ey

in
 B

a�
ı S

a�
lı

k Sa�lı�ın Anahtarı 7 0 0 0 0 0 

Sa�lık �çin Egzersiz* 7 0 0 0 0 0 

Yüz Ya�ında Hala Dinç 15 0 0 0 0 0 

Dünyanın En Ya�lı �nsanı* 8 0 0 0 0 0 

Kristal Tedavileri 14 8 0 0 0 0 

�ifalı Bitkiler* 10 0 0 0 0 0 

E
�i

ti
m

 H
ay

at
ı 

Herkes Aynı �ekilde Mi 

Ö�renir? 
14 6 14 0 0 0 

Fin E�itim Sistemi* 7 0 0 0 0 0 

Türkçe Farklı Bir Dil 5 0 0 7 0 0 

E�itim Haberleri* 14 0 0 5 0 0 

Vazgeçmek �çin Çok Erken 6 0 4 0 0 0 

Okumanın Ya�ı Yok* 10 0 0 0 0 0 

H
ay

al
le

ri
m

iz
 

Ke�ke Oynayalım Mı? 4 0 0 4 0 0 

Ke�ke* 6 0 0 5 0 0 

Pi�manlıklarınızdan Kurtulun 9 0 0 0 0 0 

�ans Mı? �anssızlık Mı?* 0 6 0 0 0 0 

Murphy Kanunları 0 0 0 5 0 0 

Batıl �nançlar* 10 0 0 0 0 0 
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Tablo 9’un devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

�n
sa

nl
ar

 K
on

u�
a 

K
on

u�
a 

Ö�renci Evi 6 3 0 6 0 0 

Türkiye’deki 

Arkada�larım* 
10 0 0 0 0 0 

Türk Aile Yapısı 6 1 0 1 2 0 

Aile Yeme�i* 10 0 0 0 0 0 

Kom�uluk Ölüyor 0 4 4 0 3 0 

Kom�ularımız* 10 0 0 0 0 0 

Toplam 261 40 28 48 8 0 

(*)ile i�aretli metinler dinleme metnini göstermektedir. 

Yukarıdaki tabloda bulunan �stanbul B1 ders kitabından elde edilen bulgulara göre, 

kitapta yer alan 6 tema içerisindeki 36 metne ait 385 metin altı sorusunun 261’i hatırlama, 

40’ı anlama, 28’i uygulama, 48’i analiz, 8’i de�erlendirme basama�ında yer alırken yaratma 

basama�ını örneklendiren soru bulunmamaktadır. 

Tablo 10 

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe B2 Ders Kitabı Metin Altı Soruların YBT’ye Göre Analizi 

  Bili�sel Düzeyler 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratıma 

L
ey

le
�i

 H
av

ad
a 

G
ör

m
ek

 

Bavul Hazırlama Sanatı 0 2 0 10 0 0 

Alman Çift Türkiye’ye 

Ba�landı* 
0 4 0 0 0 0 

Turizmde Çek-Yat 

Yöntemi 
1 0 0 1 1 0 

Konya’da Uzay Turizmi 

Heyecanı* 
5 0 0 0 0 0 

Meryem Ana Evi 0 4 0 0 0 0 

Geldim, Gördüm, Sevdim* 7 0 0 0 0 0 

G
eç

m
i�

te
n 

G
ün

üm
üz

e 

Çocuklu�umdan Bugüne 

Teknoloji 
17 1 0 0 0 0 

�lk Teknolojik Alet* 12 0 0 0 1 0 

Günümüzde �leti�im 14 0 2 1 1 0 

Ya�lılık ve Teknoloji* 5 0 0 10 1 0 

Ula�ım Araçları 15 0 0 0 0 0 

Bir Konu Yedi Soru* 35 0 0 0 0 0 
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Tablo 10’un devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratıma 

B
ir

 Y
ud

um
 �

ns
an

 

Ki�ilik ve Karakter 4 0 3 0 0 0 

Duygular* 0 10 0 0 0 0 

Renklerin �nsan 

Psikolojisine Etkisi 
13 1 0 0 0 0 

Anlatamıyorum* 0 1 0 0 0 0 

Duygusal Zeka 0 4 0 0 0 0 

Klasik Türk Müzi�i* 0 0 5 0 0 0 

B
an

a 
H

er
 �

ey
 Y

ak
ı�

ır
 

Moda Nedir, Ne De�ildir? 5 0 7 5 0 0 

Moda Rüzgarı* 9 0 0 0 0 0 

Kalıcı Moda Var Mıdır? 0 0 0 5 0 0 

En Pahalı Alı�kanlık: 

Alı�veri� Ba�ımlılı�ı* 
12 1 0 2 2 0 

Dikkat! Giysileriniz 

Konu�uyor! 
0 3 0 4 0 0 

Giyim Tarzım* 6 0 0 0 0 0 

H
ar

ik
al

ar
 D

iy
ar

ı 

Peri Bacaları 6 4 0 0 1 0 

Mısır Piramitleri* 10 0 0 0 0 0 

Tac Mahal 3 4 1 0 0 0 

Kırık, Gizli ve Derin Bir 

A�k Hikayesi* 
11 0 0 0 0 0 

�lginç �catlar 5 0 0 0 0 0 

Çocuk Müzesi* 0 3 0 0 1 0 

�
a�

tı
m

 K
al

dı
m

! 

�nsan Vücuduyla �lgili 

Bilmediklerimiz 
9 1 0 0 0 0 

Karagöz ve Hacivat* 9 0 0 1 0 0 

Ba�arabilmek 6 2 0 0 1 0 

Seyyar Satıcı* 7 0 1 0 1 0 

Bunları Biliyor Musunuz? 3 0 0 2 1 0 

Pratik Çözümler* 5 0 6 0 0 0 

Toplam 234 45 25 41 11 0 

(*)ile i�aretli metinler dinleme metnini göstermektedir. 

 

 

 



53 

�

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe B2 ders kitabı metin altı soruların analizinin yer aldı�ı 

9 numaralı tabloya bakıldı�ında 36 metne ait tespit edilen 356 sorudan 234’ünün hatırlama, 

45’inin anlama, 25’inin uygulama, 41’inin analiz ve 11’inin de�erlendirme sürecini 

örneklendirdi�i görülmektedir. �ncelenen metinlerde yaratma düzeyine ait soru türüne 

rastlanmamı�tır. 

Tablo 11 

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe C1/+ Ders Kitabı Metin Altı Soruların YBT’ye Göre Analizi 

  Bili�sel Düzeyler 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

Ö
yl

e 
B

ir
 G

eç
er

  

Z
am

an
 k

i 

Saatin �cadı 8 4 0 0 0 0 

Takvimin Tarihi* 10 4 0 0 0 0 

24 Saat Yetmiyorsa… 6 2 0 3 2 0 

Olmak �sterdim* 13 0 0 3 0 0 

Ünlü Bilim Adamlarının 

Çocuklukları 
6 3 0 10 0 0 

�stanbul’da Bir Dahi* 9 10 0 0 0 0 

A
�k

 O
ls

un
 

A�kın Kimyası 15 2 0 0 1 0 

A�k* 4 0 0 1 0 0 

Ünlü A�ıklar ve A�k 

Mektupları 
3 7 0 0 1 0 

Yusuf ile Züleyha* 3 2 0 0 0 0 

A�kın Sırrı 5 6 0 0 0 0 

Mevlana ve �ems* 5 4 0 0 0 0 

��
in

i �
an

sa
 B

ır
ak

m
a 

Büyük �kramiyeyi 

Kazanıp Sonra 

Kaybedenler 

15 0 0 0 0 0 

Her �ey Para Mı?* 0 5 0 7 0 0 

Satranç ve Tavla 10 0 0 0 0 0 

�ans mı �anssızlık Mı?* 0 3 0 0 2 0 

Elmas Gerdanlık 10 0 8 0 0 0 

Dünyanın En �anssızı ile 

En �anslısı* 
8 2 0 0 0 0 

 Arzuhalden Dilekçeye 5 0 5 0 0 0 

 

Derdini Anlat Marko 

Pa�a’ya* 
0 0 4 7 0 0 
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Tablo 11’in devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

B
ir

 M
ar

uz
at

ım
 V

ar
 

�� Görü�melerinde 

��verenler Neler Dikkat 

Eder? 

6 0 0 0 0 0 

Öz Geçmi�* 10 0 0 0 0 0 

Fatih Sultan Mehmet 

Mahkemede 
0 1 8 0 2 0 

�ikayetim Var* 16 0 0 0 0 0 

F
il

m
 �

er
id

i G
ib

i 

Lumiere Karde�ler 10 4 0 0 1 0 

Bilinçaltına Yönelik 

Mesajlar* 
10 0 0 0 0 0 

Susuz Yaz 6 6 0 0 1 0 

Sulhi Dölek’le Röportaj* 0 0 0 7 0 0 

Yabancı Ülkelerde 

Yayınlanan Türk Dizileri 
0 6 0 0 0 0 

Yazlık Sinemalar* 0 1 0 1 3 0 

B
il

gi
 D

ün
ya

sı
 

Bilge Ve Bilgelik 5 2 0 9 0 0 

Avuçtaki Kelebek* 0 3 0 0 1 0 

Bilgi Teknolojisi 5 2 0 0 0 0 

�nsan Beyni Bilgiyi Nasıl 

Depolar?* 
6 4 0 0 0 0 

Bilgi Toplumu Ve 

Üniversiteler 
0 3 0 1 1 0 

�ngilizcenin Kökeni 

Anadolu* 
5 0 0 0 0 0 

S
an

at
 S

an
at

 �
çi

nd
ir

 

Sanat Nedir? 6 0 0 0 0 0 

�stanbul Modern* 8 0 0 11 0 0 

Sanat Türleri 0 0 0 13 0 0 

Setenay Alpsoy �le 

Röportaj* 
9 0 0 0 0 0 

Türk Süsleme Sanatları 6 0 0 0 0 0 

Yıldız Kenter* 9 0 0 0 0 0 

S
uç

 V
e 

C
ez

a 

Suç Nedir? 0 0 0 14 4 0 

Suçlu Kim?* 1 0 0 0 0 0 

Adalet Nedir? 4 0 0 0 0 0 

Suç ve Ceza* 0 0 29 0 0 0 

Esaretin Bedeli 0 7 0 0 0 0 

Ka�a�ı* 3 0 0 8 0 0 
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Tablo 11’in devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

H
ay

at
a 

G
ül

üm
se

 

Mizah Her Kapıyı Açar 5 1 0 0 0 0 

Pazarlık* 7 0 0 0 0 0 

Mizah Türleri 0 0 0 1 1 0 

Mutluluk* 5 0 0 0 0 0 

Hasan Kaçan 0 1 0 0 1 0 

Ünlü Bir Komedyen �le 

Röportaj* 
0 0 0 7 0 0 

Y
as

tı
k 

A
lt

ı 

Dünden Bugüne “Para” 0 4 0 1 3 0 

Paranın Çe�itleri* 5 0 0 0 0 0 

Türkiye’de Enflasyonun 

Tarihsel Geli�imi 
1 0 0 4 0 0 

Lüküs Hayat* 0 0 0 10 0 0 

Ö�renciler �çin Tasarruf 

Yöntemleri 
0 0 0 0 0 5 

Enerji Etiketi* 9 0 0 0 0 0 

D
ün

ya
 

Dünyamız 6 4 0 0 0 0 

Dünya’nın Olu�umu* 5 0 0 0 0 0 

Küresel Isınma Nedir? 0 0 0 8 13 0 

Çevko Geri Dönü�üm 

Çalı�maları* 
8 0 0 0 0 0 

Dünya’dan Mars’a 4 21 0 0 0 0 

Mars’ta Ya�am* 6 0 0 0 0 0 

D
ör

dü
nc

ü 
K

uv
ve

t M
ed

ya
 Gençlerin Medya Tüketimi 4 2 0 2 1 0 

Haberle�me Tarihi* 0 1 0 1 2 0 

Mert’in �leti�im Serüveni 0 4 0 0 1 0 

Sosyal Medyanın Gücü* 0 2 0 0 1 0 

�nternet Ve Sosyal Medya 

Ba�ımlılı�ı 
0 0 0 6 8 0 

Sokakta Sosyal Medya 0 2 0 0 1 0 

Toplam 325 135 54 135 51 5 

(*)ile i�aretli metinler dinleme metnini göstermektedir. 

�stanbul C1/+ ders kitabından elde edilen verilere göre, 12 tema içerisinde yer alan 72 

metne ait 705 sorunun 325’i hatırlama, 135’i anlama, 54’ü uygulama, 135’i analiz, 51’i 

de�erlendirme ve 5’i yaratma basama�ına uygun bulunmu�tur. 
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Tablo 12 

Yedi �klim Türkçe A1 Ders Kitabı Metin Altı Soruların YBT’ye Göre Analizi 

  Bili�sel Düzeyler 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

T
an

ı�
m

a 

Tanı�alım* 0 0 0 0 0 0 

Adınız Ne 0 0 0 0 0 0 

Ö�renci Hayatı 4 0 0 0 0 0 

Kahvaltı* 12 0 0 0 0 0 

Güle Güle Sana* 6 0 0 0 0 0 

Bo� Odanız Var Mı? 0 0 0 0 0 0 

A
il

em
iz

 

Ben Kimim?* 5 0 0 0 0 0 

Ailemi Çok Seviyorum 6 0 0 0 0 0 

Güzel Evim* 6 0 0 0 0 0 

Aile Bahçede 4 0 0 0 0 0 

Evim Nerede? Nerede 

Oturuyorsun?* 
10 0 0 0 0 0 

Haydi Ö�renelim 0 0 6 0 0 0 

G
ün

lü
k 

H
ay

at
 

Murat Dün Neler Yaptı? 3 1 0 0 0 0 

Ya�murlu Bir Gün* 6 0 0 0 0 0 

Bereket Manavı* 6 0 0 0 0 0 

Derya Kuzusu 3 0 0 0 0 0 

Uzun �nce Bir Yoldayım* 3 0 0 0 0 0 

Para 5 0 0 0 0 0 

Ç
ev

re
m

iz
 

Bizim Soka�ımız* 11 0 0 0 0 0 

Arkada�ım Derya 4 0 0 0 0 0 

Kızılay Meydanı* 13 0 0 0 0 0 

Muhtarlık Nerede? 3 1 0 0 0 0 

Haftalık Planımız 4 0 0 0 0 0 

Hacı Bayram Gezisi 7 0 0 0 0 0 

M
es

le
kl

er
 

Ö�retmen Olaca�ım 14 0 0 0 0 0 

Kızılırmak’ta Bir 

Foto�rafçı* 
8 0 0 0 0 0 

Esra’nın Mesle�i* 6 1 0 0 0 0 

Aile Sa�lı�ı Merkezinde 10 0 0 0 0 0 

Hobiler* 5 0 0 0 0 0 

Âmâ Ressam 2 0 0 0 0 0 
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Tablo 12’nin devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

  

Uça�ımıza Ho� Geldiniz* 8 0 0 0 0 0 

Uçakta 0 0 3 0 0 0 

Otel Nerede?* 3 0 0 0 0 0 

Ben Kimim? 0 0 1 0 0 0 

Bugün Hava Nasıl?* 3 0 1 0 0 0 

Sedat Ve Ailesi Piknikte 7 0 0 0 0 0 

�l
et

i�
im

 

“Alo”Nun Hikâyesi 1 1 0 0 1 0 

Cep Telefonu Alıyoruz* 13 0 0 0 0 0 

Bilgisayar Size Ne Diyor? 13 0 0 0 0 0 

Bilgisayarla �leti�im* 3 1 0 0 0 0 

Bilgisayar Size Ne Diyor? 1 2 0 0 0 0 

Sınav Sonucunu Ö�renme* 15 0 0 0 0 0 

T
at

il
 

Büyükada’da Hafta Sonu 0 0 0 6 0 0 

Arkada�ım* 10 0 0 0 0 0 

Ali’nin Tatili* 29 0 0 0 0 0 

Melike’nin Yaz Tatili Planı 3 0 0 0 1 0 

Bayram Günü 0 7 0 0 0 0 

Ramazan Bayramı* 10 0 0 0 0 0 

 Toplam 285 14 11 6 2 0 

(*)ile i�aretli metinler dinleme metnini göstermektedir. 

Yukarıdaki tabloya göre Yedi �klim A1 ders kitabında bulunan 8 temaya ait 48 

metinde yer alan toplam 318 sorudan hatırlama düzeyine ait 285, anlama düzeyine ait 14, 

uygulama düzeyine ait 11, analiz düzeyine ait 6 ve de�erlendirme düzeyine ait 2 soru tespit 

edilmi�tir. Yaratma düzeyine uygun soru ile kar�ıla�ılmamı�tır.  

Tablo 13 

Yedi �klim Türkçe A2 Ders Kitabı Metin Altı Soruların YBT’ye Göre Analizi 

  Bili�sel Düzeyler 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

Z
am

an
 M

ek
ân

 

Semih’in Bir Günü 14 0 0 0 0 0 

Salih Korkmaz* 5 0 0 0 0 0 

Yaren Ve Ailesi* 0 0 0 10 0 0 

A�rı Da�ı Efsanesi  

(�ki Bacı) 
0 0 0 6 0 0 

Hangi �ehir, Hangi Ki�i?* 12 0 0 0 4 0 

Müjde! 1 3 0 0 0 0 
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Tablo 13’ün devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

S
a�

lı
kl

ı Y
a�

am
 

Bahar Hastalıklarına 

Dikkat* 
0 3 0 0 0 0 

Kırmızı Burun 4 0 0 0 0 0 

Sa�lıklı Ya�am, Sa�lıklı 

Çevre* 
3 0 0 0 0 0 

A�aç Dikme �enli�i 7 0 0 0 0 0 

Üsküdar’da Zincirleme 

Trafik Kazası* 
0 3 7 0 0 0 

Trafik Psikolojisi 0 0 0 0 0 0 

S
os

ya
l E

tk
in

li
kl

er
 

Kitap Saati* 25 0 0 0 0 0 

Gezici Kütüphane 4 0 0 4 0 0 

Devlerin A�kı* 0 4 0 0 0 0 

Av Mevsimi 0 5 0 0 0 0 

Altın Sporcu �le Röportaj 10 0 0 0 0 0 

Kim Ne Yapıyor?* 0 0 0 7 0 0 

G
üz

el
 Ü

lk
em

 

Her Yeri Görmek �stiyoruz 0 8 0 0 0 1 

Anzak Günü Anma 

Töreni* 
0 2 0 0 0 0 

Likya Yolu 0 4 0 0 0 0 

Nehir Pansiyonu* 11 0 0 0 0 0 

Yöresel Lezzetler Festivali 3 0 0 0 0 0 

Afiyet Olsun!* 3 0 0 0 0 0 

Ü
re

ti
m

de
n 

T
ük

et
im

e 

Yiyecekler 6 6 0 0 0 0 

Meyveleri Nasıl Yeriz?* 8 9 0 0 0 0 

Yakıtta Tasarruf 0 4 0 0 0 0 

Hayatın De�eri* 4 0 0 4 0 0 

Sonbahar Ve Kı� �çin 

Alı�veri� 
7 0 0 0 0 0 

Aya�ımızı Yerden 

Kesiyoruz* 
5 0 0 0 0 0 

D
uy

gu
la

r 

Anneme Mektup 9 5 0 0 0 0 

Yurtta Bir Sabah* 0 0 0 6 0 0 

Kızarmı� Ekmek Kokusu 6 6 0 0 0 0 

Tuz Kadar Seviyorum* 1 0 0 0 1 0 

Komedyenler 0 0 0 9 0 0 

Mektup* 0 3 0 0 0 0 
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Tablo 13’ün devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

T
ek

no
lo

ji
 V

e 
�l

et
i�

im
 Teknoloji ve Biz* 0 0 0 18 0 0 

Evlilik Hazırlı�ı 7 2 0 0 1 0 

Niçin?* 4 3 0 11 0 0 

Programlar Arasında 15 0 0 5 0 0 

Kırmızı Ba�lıklı Kız* 22 0 4 0 0 0 

Hafta Sonu Ziyareti 0 4 0 7 0 0 

�n
sa

n 
V

e 
T

op
lu

m
 

Salih Bey Kaygılarından 

Kurtuluyor 
0 6 0 0 0 0 

Nasreddin Hoca’dan 

Fıkralar* 
0 0 0 0 1 0 

Sen Ne Olacaksın? 0 5 0 0 0 0 

�enol Güne�* 5 0 0 0 0 0 

Ya�lılı�a Hazır Mısınız?* 3 0 0 4 0 0 

Türk Ampute Milli Futbol 

Takımı Dünya Üçüncüsü 

Oldu 

0 3 0 0 1 0 

Toplam 204 88 11 91 8 1 

(*)ile i�aretli metinler dinleme metnini göstermektedir. 

Tablo 13’te yer alan Yedi �klim A2 ders kitabında elde edilen  bulgularına göre 8 

temaya ait 48 metinde yer alan toplamda 403 sorudan 204’ü hatırlama, 88’i anlama, 11’i 

uygulama, 91’i analiz, 8’i de�erlendirme ve 1’i yaratma basama�ına ait olarak bulunmu�tur.  

Tablo 14 

Yedi �klim Türkçe B1 Ders Kitabı Metin Altı Soruların YBT’ye Göre Analizi 

  Bili�sel Düzeyler 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

H
ab

er
in

 V
ar

  M
ı?

 

Genç �htiyarlar 0 0 0 4 0 0 

Bizim Mahalle* 0 0 0 5 0 0 

�leti�im Araçları 0 3 0 4 0 0 

Ak�am Haberleri* 6 0 0 0 0 0 

Google’ın Öyküsü* 0 0 0 9 0 0 

Yetenek ��i 3 0 0 0 0 0 
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Tablo 14’ün devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

Y
or

um
la

r 
V

e 
G

ör
ü�

le
r 

Türkü Baba 7 0 0 0 0 0 

Etem Çalı�kan’la Sohbet* 0 0 0 11 0 0 

Yarın Bulu�alım 5 0 0 0 0 0 

Çalı�mak �stiyoruz* 0 0 4 0 0 0 

Geçmi�ten Günümüze 

Gazete* 

8 1 0 0 0 0 

Yemek Kokusu 0 4 0 1 2 0 

E
�i

ti
m

 

Büyük Heyecan 4 0 0 0 0 0 

Sınav Sonucu Belli Oldu* 4 0 0 0 0 0 

Dil Ne Ta�ır? 5 0 0 0 0 0 

Okul Öncesi E�itim* 0 0 0 6 0 0 

Dünyada �lginç 

Kütüphaneler* 

6 0 0 0 0 0 

Kitap Okuyorum Hem De 

Çok Hızlı 

0 4 0 0 1 0 

G
el

in
 T

an
ı�

 O
la

lı
m

 

Kafede 8 1 0 0 0 0 

Her Kapıyı Açan Anahtar: 

Yabancı Dil* 

5 0 0 6 0 0 

Bir Ömür 0 1 0 0 0 0 

Emlakçıda* 5 2 0 0 0 0 

Sürpriz! 0 6 0 0 0 0 

Servis Görevlisini 

Beklerken* 

8 0 0 0 0 0 

E
ng

el
le

ri
 K

al
dı

ra
lı

m
 Parmaklarıyla Gören Adam 0 0 0 6 0 0 

Beethoven* 0 0 0 6 0 0 

Ankara Film Festivali* 7 0 0 0 0 0 

Ya�mur Adam 8 0 0 6 0 0 

Bu Kim?* 0 0 0 9 0 0 

Nasıl Yardım Ederiz? 4 0 0 0 0 0 

K
ur

gu
 

Uykudaki Dünyamız: 

Rüyalar 

0 4 0 1 3 0 

Elias Howe* 0 0 0 5 0 0 

Anket 6 0 0 0 0 0 

Film Dünyası* 9 0 0 0 0 0 

Çiçek Festivali 0 6 0 0 0 0 

Festivaller* 9 0 0 0 0 0 
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Tablo 14’ün devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

K
ut

la
m

a 

Haka Dansı 0 6 0 0 0 0 

Festivaller* 5 0 0 0 0 0 

�eker Gibi Bir Bayram* 5 0 0 0 0 0 

Gül Dalında Bir Dilek 5 0 0 0 0 0 

Dü�ün 0 5 0 0 0 0 

Dünyadaki Do�um Günü 

Kutlamaları* 
0 4 0 0 0 0 

Ö
m

ür
 D

ed
i�

in
 

Tahir �le Zühre 6 0 0 7 0 0 

Emrah �le Selvihan* 0 0 0 8 0 0 

Bir Liderin Do�u�u 8 0 0 0 0 0 

Bir Ba�arı Öyküsü* 11 0 0 0 0 0 

Ay�e Kulin 5 0 0 6 0 0 

�dil Biret* 17 0 0 0 0 0 

Toplam 179 47 4 100 6 0 

(*)ile i�aretli metinler dinleme metnini göstermektedir. 

Tablo 14’te yer alan Yedi �klim B1 ders kitabında bulunan 8 temadaki 48 metne ait 

toplam 336 sorunun 179’u hatırlama, 47’si anlama, 4’ü uygulama, 100’ü analiz ve 6’sı 

de�erlendirme basama�ına uygun görülmü�tür. Yaratma basama�ını örneklendiren soru ile 

kar�ıla�ılmamı�tır.  

Tablo 15 

Yedi �klim Türkçe B2 Ders Kitabı Metin Altı Soruların YBT’ye Göre Analizi 

  Bili�sel Düzeyler 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

M
es

le
�i

m
de

 �
le

rl
iy

or
um

 

Yıllar Sonra 16 16 0 0 0 0 

�� Ba�vurusu Hikâyesi* 0 1 0 0 3 0 

Ba�arılı �nsanların Farklı 

Yaptı�ı 12 �ey 
6 0 0 13 0 0 

Zirvedekilerden Altın 

Ö�ütler* 
0 0 0 9 0 0 

Üniversite Ö�rencileri Yer 

De�i�tirerek Daha Çok 

Ö�reniyor 

15 0 0 0 0 0 

De�i�im Toplantısı* 4 0 0 0 0 0 
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Tablo 15’in devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 
D

e�
er

le
ri

m
iz

 

Murat Evren’le Röportaj 7 0 0 0 0 0 

Farklı Dü�ünler* 0 0 0 9 0 0 

�ki Arkada� 0 10 0 0 0 0 

Kan Karde�li�i* 0 0 0 6 0 0 

Kom�uluk 3 0 0 0 0 0 

Yüzük Nerede?* 15 0 0 0 0 0 

B
ir

 Ö
m

ür
 B

öy
le

 G
eç

ti
 

Altın Top* 0 0 0 6 0 0 

Sevgili Anneci�im ve 

Babacı�ım 
11 0 4 0 0 0 

Üniversiteli Gençlerin 

Sorunları* 
0 0 0 12 0 0 

Kimse Beni Anlamıyor! 0 0 0 20 9 0 

Tahta Çanaklar* 0 1 3 6 0 0 

Huzurevinde Kahvaltı 0 0 1 0 4 0 

M
ut

fa
kt

a 
K

im
 V

ar
? 

Birinin Yeme�i, Di�erinin 

Zehridir 
0 0 0 7 0 0 

Hayatın ��leyi�i* 8 0 0 0 0 0 

Su Hayattır* 9 3 0 0 0 0 

Ölçüyü Kaçırmak 0 4 0 0 0 0 

Can Bo�azdan Gelir* 0 7 0 0 0 0 

Yemek Yapmak Uzmanlık 

�ster 
5 5 0 0 0 0 

T
er

ci
hi

ni
z 

N
ed

ir
? 

�stanbul’da Ya�ama Sanatı 4 0 4 0 0 0 

Köyde Hayat/�ehirde 

Hayat* 
6 0 0 16 1 0 

Çalı�kan Karadeniz 

Kadınları* 
5 0 0 9 0 0 

Bir Elmanın Yarısı Sen 

Yarısı Ben 
0 0 0 10 0 0 

Sanatların En Büyü�ü: 

Ya�ama Sanatı* 
0 0 7 0 4 0 

Sanata Adanmı� Bir Ömür 5 2 0 0 2 0 

N
el

er
 O

lu
yo

r 
H

ay
at

ta
? �lginç Olaylar 0 0 0 6 0 0 

Hava Durumu* 0 0 0 6 0 0 

Sıra Dı�ı Ba�arılar 6 3 0 9 1 0 

Ne �zliyoruz?* 0 0 0 7 0 0 

23 Yıllık Bekleyi�* 0 0 0 8 0 1 

�ans Oyunları 0 0 0 5 7 0 



63 

�

Tablo 15’in devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

Ö
�r

en
di

m
, Ç

al
ı�

tı
m

, B
a�

ar
dı

m
 

Ö�renme Devam Ediyor 0 4 0 6 0 0 

Farklı Ö�renenler Farklı 

Davranırlar* 
6 0 0 9 0 0 

Neler Yapılmamalı?* 0 0 0 10 0 0 

Ö�renme Çe�itleri Testi 0 0 4 0 36 0 

Nasıl Ba�ardıklarını Merak 

Ediyorum* 
7 1 0 3 1 0 

Onlar Çalı�tılar ve Ba�arılı 

Oldular 
0 1 0 14 1 0 

M
is

af
ir

 S
ev

er
 M

is
in

iz
? 

Türk Kahvesi* 7 0 0 5 1 0 

Türkiye’de Misafirperverlik 9 0 0 0 0 0 

Ticaret Hayatı 0 0 0 5 0 0 

Atölye Ziyareti* 4 0 0 1 0 0 

Köy Odaları 10 0 0 6 0 0 

Avrupalı Ö�renciler Türk 

Kültürünü Ö�reniyor* 
0 4 0 0 0 0 

Toplam 168 62 23 223 70 1 

(*)ile i�aretli metinler dinleme metnini göstermektedir. 

Yukarıdaki tabloda yer alan Yedi �klim B2 ders kitabından elde edilen bulgulara göre 

8 temaya ait 48 metnin içerdi�i toplam 547 sorudan hatırlama düzeyine ait 168, anlama 

düzeyine ait 62, uygulama düzeyine ait 23, analiz düzeyine ait 223, de�erlendirme düzeyine 

ait 70 ve yaratma düzeyine ait 1 soru bulunmaktadır.  

Tablo 16 

Yedi �klim Türkçe C1 Ders Kitabı Metin Altı Soruların YBT’ye Göre Analizi 

  Bili�sel Düzeyler 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

S
po

r 

Olimpiyatların Öyküsü 1 2 0 21 0 0 

Olimpiyat Oyunlarında 

Ya�anmı� �lginç Olaylar* 
17 0 0 10 0 0 

Türkiye Destan Yazdı* 6 7 3 15 0 0 

2008 Avrupa Futbol 

�ampiyonası 
5 0 0 10 0 0 

Sporcular Nasıl Beslenir?* 14 0 0 1 11 0 

Egzersiz Neden Bu Kadar 

Yararlı? 
19 6 4 1 1 0 
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Tablo 16’nın devamı 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

D
e�

i�
en

 D
ün

ya
 

Pekin’den Londra’ya 0 3 5 3 0 0 

Deveyle 22 Yıl Seyahat* 0 4 0 0 1 0 

�ki Otobüs Meraklısının 

Serüveni 
5 0 0 0 0 0 

Uçu� Sendromu* 0 3 0 8 0 0 

Yapay Zeka* 6 2 0 1 2 0 

Kullanma Kılavuzu 9 0 0 0 0 0 

K
el

im
el

er
in

 B
üy

ül
ü 

D
ün

ya
sı

 

Tarihten Hazır Cevaplar 6 0 0 6 0 0 

Dilin Tadı* 0 1 0 11 0 0 

Ya�ayan �nsan De�eri* 6 7 0 0 0 0 

Lambada Titreyen Alev 

Ü�üyor 
0 12 9 0 0 0 

A�k Mektupları* 10 0 0 0 4 1 

Tatlı Dil* 0 3 0 0 2 0 

C
an

lı
la

r 
Â

le
m

i 

Hayvanlar Âlemi 2 4 0 8 0 0 

Hayvan Davranı�larının 

�nsandaki Görünümleri* 
0 1 0 15 0 0 

Oksijen Makineleri 9 0 0 0 0 0 

Çiçek Kültürü* 9 3 0 0 0 0 

Tutsaklık mı Koruma mı? 0 0 0 10 2 0 

�sim Bulma Sanatı* 9 0 0 6 0 0 

T
ar

ih
e 

Y
ol

cu
lu

k 

Dilimizi Yazıyoruz ve 

Okuyoruz* 
7 1 0 12 0 1 

Yazı Nasıl Ortaya Çıktı? 0 6 0 0 7 0 

Maya Medeniyeti* 20 0 0 0 0 0 

“Maya” Deyince Akla O 

Gelir! 
7 0 0 0 0 0 

Sultan �airler* 3 9 0 0 0 0 

Büyük Üstatlar 16 1 0 27 0 0 
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Tablo 16’nın devamı 

ÜN�TE MET�N Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

B
il

im
in

 G
öz

üy
le

 

Sempozyum ve Bildiri 8 2 0 2 1 0 

Sempozyuma Ula�ım* 10 3 0 0 1 0 

VI.Dünya Dili Türkçe 

Sempozumu Açı� 

Konu�ması* 

14 5 0 0 0 0 

Yabancılara Türkçe 

Ö�retiminde Yunus Emre 

Enstitüsü Modeli 

0 3 0 2 0 0 

Kültürel Kar�ıla�tırmalar 

Sempozyumu* 
18 0 0 0 0 0 

Türk-Bo�nak Halk 

Kültürünün Ortak Unsurları 
0 5 0 0 0 0 

S
ay

ıl
ar

la
 H

ay
at

 

Sıra Sıra Boncuklardan 

Mini Mini Bilgisayarlara 
9 0 0 10 0 0 

Pablo Picasso ve 4 Rakamı* 0 1 0 5 0 0 

Türkiye’nin Nüfusu 

Açıklandı 
7 2 0 0 7 0 

Türkiye Bursları* 0 5 0 0 1 0 

Kültürümüzde Sayılar 5 5 0 1 1 0 

Sayıların U�uruna �nanır 

Mısınız? 
4 1 0 1 0 0 

K
i�

il
er

 K
i�

il
ik

le
r 

Cahit Arf 9 7 0 0 0 0 

Barı� Manço-Kazma* 9 0 1 0 0 0 

Karalamalar ve Karakter 

Tahlili* 
5 0 0 0 1 0 

El Yazısı Analizi 0 0 2 1 0 0 

Yüz Hatları ile Karakter 

Okumak 
0 4 0 0 0 0 

Bedeniniz Sizi Ele Veriyor* 0 4 0 0 0 0 

Toplam 284 122 24 187 42 2 

(*)ile i�aretli metinler dinleme metnini göstermektedir. 

Yedi �klim C1 ders kitabı verilerinin yer aldı�ı tablo 16’ya göre, kitap içerisinde 

bulunan 8 temaya ait 48 metin üzerinde yapılan incelemede metin altı soru sayısı toplam 661 

olarak bulunmu�tur. Bu sorulardan 284’ü hatırlama, 122’si anlama, 24’ü uygulama, 187’si 

analiz, 42’si de�erlendirme ve 2’si yaratma basama�ındadır.  
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Tablo 17 

Yedi �klim Türkçe C2 Ders Kitabı Metin Altı Soruların YBT’ye Göre Analizi 

  Bili�sel Düzeyler 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

K
el

im
el

er
le

 D
ün

ya
 K

ur
m

ak
 

Emine I�ınsu ile Edebiyat 

Üzerine Bir Söyle�i* 
5 0 0 0 0 0 

Bir Ben Vardır Benden �çeri 0 2 0 0 4 0 

Turan Oflazo�lu ile Tarihi Bir 

Gün* 
5 0 0 0 0 0 

Yine Bir Gül Nihal 0 2 0 0 3 0 

Beyaz Gemi* 2 0 0 1 2 0 

Bozkırın Romancısı Cengiz 

Aytmatov 
0 3 0 10 1 0 

T
ür

kç
en

in
 �

nc
el

ik
le

ri
 Argo 0 0 0 0 1 0 

Kadın Dedi�in* 0 1 0 2 1 1 

Neyzen Tevfik 3 0 0 0 0 0 

Namdar Nami Karatay* 0 0 0 2 1 0 

�airlerden �nciler 2 0 0 2 2 1 

Erkek Dedi�in* 0 0 0 2 1 0 

M
od

an
ın

 K
al

bi
 

Moda Kavramı 2 4 0 1 5 0 

Dü�melerin Anlattı�ı Tarih* 3 0 0 11 2 0 

Estetik Lüks Müdür? 2 4 0 1 2 0 

Do�u ve Batı’nın Estetik 

Algısındaki Farklılıklar* 
10 0 0 1 1 0 

Türk Evleri 9 0 0 0 0 0 

Atıl Kuto�lu* 4 1 0 2 1 0 

B
il

im
in

 Ö
te

si
nd

e 

Ba�lık Nedir? 4 0 0 2 2 0 

Türkan �oray’la Röportaj* 1 3 0 2 1 0 

E�siz Parmak �zlerimiz 11 5 0 0 0 0 

Evrenin Sırlarını Çözen 

�nsan* 
13 3 0 2 0 0 

Uykumuzda Neler Oluyor? 6 0 0 1 0 0 

Kötü Bir Rüya mı Yoksa 

Kâbus mu?* 
2 4 0 1 0 0 
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Tablo 17’nin devamı  

  Bili�sel Düzeyler 

Ünite Metin Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma 

K
ül

tü
r 

A
yn

am
ız

da
n 

Y
an

sı
m

al
ar

 Karagöz Oyunu 12 0 0 1 0 0 

Karagöz Oyunundaki Bazı 

Tipler ve Özellikleri* 
0 0 0 7 0 0 

Mevlana Celaleddin-i Rumî 0 6 6 0 3 0 

Diller Bir �stekler Ayrı* 6 5 5 1 0 0 

Bir Bellek Fenomeni 

(Mükrimin Halil Yınanç) 
0 6 0 0 1 0 

Nasreddin Hoca’nın 

Köyünde* 
0 4 0 0 1 0 

�l
et

i�
im

 D
ün

ya
sı

 

�leti�im* 0 3 0 0 0 0 

Ki�iler Arası �leti�im 0 6 0 0 0 0 

Beden Dili* 5 0 0 0 0 0 

�� Hayatında Beden Dili 0 0 0 3 3 0 

Kitle �leti�imi Nedir? 7 0 0 3 0 0 

Etik E�itimi ve �leti�im 

Eti�i* 
3 0 0 0 0 0 

H
ay

at
 D

er
sl

er
i 

Yapıcı Olmak* 0 2 8 1 2 0 

Einstein’dan Hayat Dersleri 0 0 0 0 9 0 

Annenin Gözüyle Evlat* 0 1 8 1 2 0 

Bilgenin Bakı� Açısı 0 0 6 0 5 0 

Eski Bir Tapınak Yazıtı* 8 0 5 0 0 0 

Güzel �ehirler Mutlu 

�nsanlar 
0 0 0 0 0 0 

G
ez

i, 
D

en
em

e,
 M

ak
al

e 

Be� �ehir’den… 2 0 0 0 1 0 

�av�at’ın Üstü Ba�ı Kar* 3 1 0 8 0 0 

Nasıl Yazar Oldum? 0 4 0 2 1 0 

Yalnızlar* 4 0 0 2 0 0 

Yapay Uydular* 7 1 0 0 1 0 

Uluslararası Uzay 

�stasyonu 
0 0 0 7 3 1 

Toplam 141 71 38 79 63 3  

(*)ile i�aretli metinler dinleme metnini göstermektedir.                                      

Tabloda görülen Yedi �klim C2 ders kitabından elde edilen bulgulara göre 8 tema 

içerisindeki 48 metne ait toplam 395 sorunun 141’i hatırlama, 71’i anlama, 38’i uygulama, 

79’u analiz, 63’ü de�erlendirme ve 3’ü yaratma basama�ına uygun görülmü�tür. 
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Bölüm III:  Bulgular ve Yorum 

 Çalı�manın bu bölümünde elde edilen verilerden yararlanılarak yorumlarda 

bulunulacaktır.  

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe A1 Ders Kitabına �li�kin Bulgular ve Yorum 

           

�ekil 23. �stanbul A1 ders kitabı metin türü ve soru sayısının da�ılımı 

 

�ekil 23’te �stanbul Yabancılar �çin Türkçe A1 ders kitabına ili�kin metin türleri ve 

soru sayıları ile ortalama soru sayıları görülmektedir. Anlatı metin türüne ait 26, bilgilendirici 

metin türüne ait 9 metin tespit edilmi�tir. �ncelenen A1 ders kitabında tema ba�ında belirlenen 

okuma ve dinleme türleri incelendi�inde �iir türünde metne rastlanmamı�tır. Bu ba�lamda 

anlatı türündeki metinlerin ço�unlukta oldu�u göze çarpmaktadır. Dolayısıyla metin türleri 

dengeli �ekilde da�ılmamı�tır. Soru sayılarına bakıldı�ında anlatı metin türünde 310, 

bilgilendirici metin türünde 78 soru bulunmaktadır. Anlatı türünde ortalama soru sayısı 11,9 

iken bilgilendirici metinlerdeki ortalama soru sayısı 8,6’dır. Bakıldı�ında bilgilendirici  metin 

türüne ait soru sayısının azlı�ı dikkat çekmektedir. Anlatı metinlerinin soru sayısı ise buna 

göre oldukça yüksek kalmı�tır.  
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�ekil 24. �stanbul A1 ders kitabı metin altı soruların YBT’ye göre da�ılımı 

 

Yukarıdaki �ekilde, �stanbul A1 Ders Kitabı’nda yer alan okuma ve dinleme 

metinlerinde bulunan metin altı soruların taksonomiye göre da�ılımı görülmektedir. �ncelenen 

soruların %66.75’si hatırlama, %9.54’ü anlama, %7.22’si uygulama, %16.24’ü analiz 

basama�ında yer almaktadır. De�erlendirme basama�ına ili�kin soru bulunmazken yaratma 

basama�ındaki soru yüzdesi %0.26 olarak tespit edilmi�tir. Elde edilen verilere bakılarak 

hatırlama düzeyine ait soru yüzdesinin oldukça yüksek oldu�u görülmektedir. A1 düzeyi 

dü�ünüldü�ünde alt düzey bili�sel becerilere uygun soru yüzdesinin fazla olması 

beklenmektedir. Ancak üst düzey bili�sel basamak becerisi olan analiz düzeyine ait soru 

yüzdesinin anlama ve uygulama düzeyine ait soru yüzdesine denk olması soruların 

hazırlanmasında basitten karma�ı�a ilkesine dikkat edilmedi�ini göstermektedir. Yine 

de�erlendirme basama�ına uygun soru örne�inin olmayıp yaratma basama�ını örneklendiren 

soru bulunması bu ilkenin göz ardı edildi�inin kanıtı niteli�indedir.  

 

 

%66.75%9.54

%7.22

%16.24

%0.26

Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma
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�stanbul Yabancılar �çin Türkçe A2 Ders Kitabına �li�kin Bulgular ve Yorum 

         

�ekil 25. �stanbul A2 ders kitabı metin türü ve soru sayısının da�ılımı 

 

�ekil 25’te göre �stanbul Yabancılar �çin Türkçe A2 ders kitabında anlatı türüne ait 23 

metin ve 221 soru sayısı tespit edilmi�tir. Anlatı türünü örneklendiren metinlerin ortalama 

soru sayısı 9,6 olmu�tur. Kitapta bulunan bilgilendirici türdeki metinlerin sayısı ise 13’tür. Bu 

13 metnin altında 173 soru bulunmu� ve ortalama soru sayısı 13,3 olmu�tur. �ncelenen 

dinleme ve okuma metinlerinde �iir türüne rastlanmamı�tır. Kitapta yer alan metin türlerinin 

da�ılımında dengesizlik mevcuttur. Aynı �ekilde daha az olan bilgilendirici metinlerdeki 

ortalama soru sayısı daha yüksek çıkmı�tır. Bu durumda soru sayılarında da dengeli bir 

da�ılım görülmemektedir.  

          

�ekil 26. �stanbul A2 ders kitabı metin altı soruların YBT’ye göre da�ılımı 
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 �stanbul A2 Ders Kitabına ait metin altı soruların analizine bakıldı�ında hatırlama 

düzeyini örneklendiren soru yüzdesinin %78.68, anlama düzeyinin %12.69,  uygulama 

düzeyinin %3.55; analiz düzeyinin %4.57, de�erlendirme düzeyinin %0.51 ve yaratma 

düzeyinin ise %0 oldu�u görülmektedir. Bu ba�lamda hatırlama düzeyine ait soru yüzdesinin 

oldukça yüksek oldu�u söylenebilmektedir. Buna kar�ılık üst düzey bili�sel basamak soruları 

yok denecek kadar azdır. Soruların hazırlanmasında basitten karma�ı�a do�ru bir sıra 

izlenmedi�i de  analiz düzeyine ait soruların uygulama düzeyine ait sorulardan fazla olması 

ile ispatlanabilmektedir. A2 seviyesi göz önüne alındı�ında alt düzey bili�sel basamak 

becerilerinden anlama ve uygulamanın daha yüksek olması ve alt düzey ile üst düzey beceri 

soruları yüzdesinin yakın olması beklenmektedir. Buna göre soruların becerilere göre 

da�ılımında da bir denge olmadı�ını söylemek mümkündür .  

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe B1 Ders Kitabına �li�kin Bulgular ve Yorum 

        

�ekil 27. �stanbul B1 ders kitabı metin türü ve soru sayısının da�ılımı 

 

Yukarıdaki �ekle göre, �stanbul Yabancılar �çin Türkçe B1 seviyesi ders kitabındaki 

36 metinden 14 tanesinin anlatı, 22 tanesinin ise bilgilendirici türde oldu�u görülmü�tür. �iir 

türünü örneklendiren okuma ya da dinleme metnine ise rastlanmamı�tır. Anlatı metinlerine ait 

soru sayısı 141 ve ortalama soru sayısı 10,07; bilgilendirici metinlere ait soru sayısı 244 ve 

ortalama soru sayısı 11,09 olmu�tur. Metin türlerinin da�ılımında dengesizlik göze 
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çarpmaktadır. Anlatı türü ve bilgilendirici metin türü soruları kar�ıla�tırıldı�ında bilgilendirici 

metin türüne ait soru sayısının daha az kaldı�ı görülmektedir.  

        

�ekil 28. �stanbul B1 ders kitabı metin altı soruların YBT’ye göre da�ılımı 

 

Yukarıdaki �ekle göre �stanbul B1 Ders Kitabı’nda bulunan soruların taksonomiye 

göre analizi �u �ekildedir: hatırlama düzeyi soru yüzdesi %67.79, anlama düzeyi %10.39, 

uygulama düzeyi %7.27, analiz düzeyi %12.47, de�erlendirme düzeyi %2.08 ve yaratma 

düzeyi %0. Elde edilen verilere bakıldı�ında B1 düzeyinden beklenenin aksine hatırlama 

düzeyine ili�kin soru yüzdesinin oldukça yüksek oldu�unu söylemek mümkündür. Gelinen 

ö�renme düzeyine göre soruların üst düzey bili�sel becerileri harekete geçirecek nitelikte 

olması beklenmektedir. Ancak elde edilen sonuçlar tam aksini göstermektedir. Özellikte 

yaratma basama�ına dair soru örne�inin bulunmayı�ı bir eksiklik olarak göze çarpmaktadır.  
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�stanbul Yabancılar �çin Türkçe B2 Ders Kitabına �li�kin Bulgular ve Yorum 

        

�ekil 29. �stanbul B2 ders kitabı metin türü ve soru sayısının da�ılımı 

 

�ekilde yer alan �stanbul Yabancılar �çin Türkçe B2 Ders Kitabı metin türü ve soru 

sayısı analizine bakıldı�ında anlatı türüne ait 11 metin ve bu 11 metne ait 118 soru tespit 

edilmi�tir. Anlatı türündeki metinlerin ortalama soru sayısı ise 10,7 olmu�tur. Bilgilendirici 

metin türünde bulunan 24 metin için toplam 237 soruya yer verilmi�tir. Bilgilendirici 

metinlerin ortalama soru sayısı 9,8’dir. Toplam 36 metin içerisinde yalnızca 1 metnin �iir 

türünde oldu�u ve �iir metni için yalnız 1 soru verildi�i görülmü�tür. Setin bu serisinde 

metinlerin bilgilendirici a�ırlıklı oldu�u; ortalama soru sayılarına bakıldı�ında ise kısmen bir 

dengenin oldu�u söylenebilmektedir. 

         

�ekil 30. �stanbul B2 ders kitabı metin altı soruların YBT’ye göre da�ılımı 
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�ekil 30’da �stanbul B2 Ders Kitabı okuma ve dinleme metinlerine ait metin altı 

soruların yenilenmi� Bloom taksonomisine göre yüzdelik da�ılımı gösterilmektedir. Buna 

göre alt düzey bili�sel becerilerden hatırlama düzeyine ait  soru yüzdesi %66.29, anlama 

düzeyi %12.75, uygulama düzeyi %7.08 olarak belirlenmi�tir. Bulgulara bakıldı�ında 

hatırlama düzeyine ait soru yüzdesinin di�er kitaplarda oldu�u gibi oldukça yüksek oldu�u 

görülmektedir. Üst düzey bili�sel becerilerden analiz düzeyine ait soru yüzdesi %11.61, 

de�erlendirme düzeyi %2.27 ve yaratma düzeyi %0 olarak belirlenmi�tir. Buna göre üst düzey 

bili�sel becerilerden yalnız analiz düzeyine ait sorular bulunmaktadır denilebilir. Zira 

de�erlendirme soru yüzdesi çok dü�ük tespit edilmi�, yaratma düzeyine dair soru örne�ine ise 

rastlanılamamı�tır. Elde edilen verilerin ı�ı�ında, B2 seviyesinden beklenilenin aksine bir 

tablo ile kar�ıla�ıldı�ını söylemek mümkündür.  

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe C1/+ Ders Kitabına �li�kin Bulgular ve Yorum 

         

�ekil 31. �stanbul C1/+ ders kitabı metin türü ve soru sayısının da�ılımı 

 

�ekilde yer alan �stanbul Yabancılar �çin Türkçe C1/+ Ders Kitabı metin türü ve soru 

sayısı da�ılımına göre anlatı türüne ait 24 metin ve 228 soru tespit edilmi�, ortalama soru 

sayısı 9.5 olarak bulunmu�tur. Bilgilendirici metin türünde bulunan 47 metin için toplam 461 

soru bulunmaktadır. Ortalama soru sayısı ise 9.8 olarak görülmektedir.  �iir türünde yalnız 1 

metin, metne ait 16 soru bulunmaktadır. Metnin soru sayısının fazla olması ortalamasının 
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di�er metin türlerinden yüksek olmasına neden olmu�tur. Kitabın ileri seviye olmasına ba�lı 

olarak bilgilendirici türdeki metin sayısının fazla olu�u normal kabul edilmektedir. Ancak �iir 

türüne yalnız 1 metin ile yer verilmesi bulunulan seviyeye göre büyük bir eksiklik olarak göze 

çarpmaktadır. Metin sayısı ile soru sayısının yüksek olması di�er kitaplardan farklı olarak 

ilgili kitabın hem C1 hem de C1+ için kullanılması ile açıklanmaktadır.  

           

�ekil 32. �stanbul C1/+ ders kitabı metin altı soruların YBT’ye göre da�ılımı 

 

Yukarıdaki �ekle göre �stanbul Yabancılar �çin Türkçe C1/+ Ders Kitabı’nda bulunan 

metin altı soruların %46.43’ü hatırlama düzeyini, %19.29’u anlama düzeyini, %7.71’i 

uygulama düzeyini, %19.29’u analiz düzeyini, %7.29’u de�erlendirme düzeyini 

örneklendirmektedir. Yaratma düzeyine ili�kin soru örne�i ise bulunmamaktadır. �ekle 

bakıldı�ında tüm seride oldu�u gibi hatırlama düzeyi soru yüzdesinin fazla olu�u göze 

çarpmaktadır. Serinin sonuncusu olan ve ö�renmenin en yüksek seviyede gerçekle�ti�i kitapta 

elde edilen veriler soruların hazırlanmasında taksonomisinin esas alınmadı�ını ve soruların 

taksonomiye göre bir da�ılım göstermedi�ini kanıtlar niteliktedir. Özellikle üst düzey bili�sel 

beceri olan de�erlendirme ile yaratma basama�ı soru yüzdeleri beklenenin tam tersi 

yönündedir. 
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Yedi �klim Türkçe A1 Ders Kitabına �li�kin Bulgular ve Yorum 

        

�ekil 33. Yedi �klim A1 ders kitabı metin türü ve soru sayısının da�ılımı 

 

�ekil 33’de yer alan Yedi �klim Türkçe A1 Ders Kitabı metin türü ve soru sayısı 

da�ılımına göre anlatı türünü örneklendiren 38 metin ve 258 soru tespit edilmi�, ortalama soru 

sayısı 6.7 olarak bulunmu�tur. Bilgilendirici metin türünde bulunan 8 metne ait toplam 51 

soru bulunmaktadır. Ortalama soru sayısı ise 6.3’tür. �iir türünde 2 metin, metne ait 9 soru 

bulunmakta ve ortalama soru sayısı 4.5 olarak görülmektedir. �ncelenen kayna�ın A1 

seviyesinde oldu�u göz önüne alındı�ında anlatı metinlerinin sayıca fazla olması kabul 

edilebilir ancak anlatı metni ile bilgilendirici metin arasında ortaya çıkan fark oldukça 

fazladır. Metin türlerinin da�ılımında her ne kadar dengesizlik göze çarpsa da A1 seviyesinde 

�iir türüne yer verilmi� olması dikkat çekmektedir. Yine soru ortalamalarına bakıldı�ında 

anlatı metinlerindeki 258 soruya ait 6.7’lik ortalama ile bilgilendirici metinlerdeki 51 soruya 

ait 6.3’lük ortalama soru sayısındaki dengesizli�in ispatıdır.  
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�ekil 34. Yedi iklim A1  ders kitabı metin altı soruların YBT’ye göre da�ılımı 

 

Yukarıdaki �ekil incelendi�inde Yedi �klim A1 Ders Kitabı’nda bulunan metin altı 

sorulardan %88.66’sının hatırlama, %4.81’inin anlama, %3.78’inin uygulama, %2.06’sının 

analiz ve %0.69’unun de�erlendirme basama�ına uygun oldu�u görülmektedir. Yaratma 

basama�ına ili�kin soru türüne ise rastlanılamamı�tır. A1 seviyesi dü�ünüldü�ünde hatırlama 

düzeyindeki soru yüzdesinin fazla olması normal kar�ılanmaktadır. Ancak elde edilen 

bulgulara bakıldı�ında hatırlama düzeyindeki soru yüzdesinin beklenenden fazla oldu�u 

görülmektedir. Buna kar�ın, soruların basamak hiyerar�isine göre basitten zora do�ru bir 

e�ilim gösterdi�i sonucuna varılabilir.  

Yedi �klim Türkçe A2 Ders Kitabına �li�kin Bulgular ve Yorum 

 

�ekil 35. Yedi iklim A2 ders kitabı metin türü ve soru sayısının da�ılımı 

%88.66

%4.81

%3.78
%2.06

%0.69

Metin Altı Soruların YBT'ye Göre Da�ılımı

Hatırlama Anlama Uygulama Analiz De�erlendirme Yaratma

32 16 0

277

126

08,6 7,8 0
0

100

200

300

Anlatı Bilgilendirici �iir

Metin Sayısı Soru Sayısı Ortalama Soru Sayısı



78 

�

Yukarıda yer alan �ekle göre incelenen A2 ders kitabında anlatı türünde 32 metin ve 

277 soru tespit bulunmaktadır. Bu türe ait ortalama soru sayısı 8.6 olarak bulunmu�tur. 

Bilgilendirici metin türündeki 16 metne ait toplam 126 sorunun ortalaması 7.8 olarak tespit 

edilmi�tir. Tema ba�ında belirlenen okuma ve dinleme metinleri içerisinde �iir türünü 

örneklendiren metin bulunmamaktadır. Toplamda 48 metin içerisinde �iir türüne yer 

verilmemesi bir eksiklik olarak göze çarpmaktadır. Serinin A1 kitabında �iir türüne ait 2 

metin olması buna ra�men A2 seviyesinde �iir türüne yer verilmemesi dikkate de�erdir. Bir 

di�er önemli detay soru sayılarındaki dengesizliktir. Anlatı türündeki metinlerde bulunan 

metin altı soruların bilgilendirici metin sorularına göre daha az kaldı�ı ve bir dengenin 

olmadı�ı söylenebilmektedir.  

         

�ekil 36. Yedi iklim A2  ders kitabı metin altı soruların ybt’ye göre da�ılımı 

 

�ekil 36’ya bakıldı�ında Yedi �klim A2 Ders Kitabı’nda bulunan metin altı soruların 

yenilenmi� taksonomiye göre yüzdeleri görülmektedir. Buna göre incelenen soruların 

%50.62’si hatırlama düzeyindedir. Yüzdelik orana bakıldı�ında ilgili kitapta bulunan metin 

altı soruların yarısının hatırlama düzeyine ait oldu�u görülmektedir. Anlama düzeyinde 

bulunan soru yüzdesi %21.84, uygulama düzeyinde bulunan soru yüzdesi ise %2.73’tür. Bu 
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ba�lamda alt düzey bili�sel basamakları örneklendiren soruların çok büyük ço�unlu�unun 

hatırlama düzeyinde kaldı�ı özellikle de uygulamaya dönük soru yüzdesinin beklenenden az 

oldu�u görülmektedir. üst düzey bili�sel basamak becerisi olan analiz düzeyindeki soru 

yüzdesi %22.58, de�erlendirme düzeyi %1.99 ve yaratma düzeyi soru yüzdesi ise %0.25 

olarak tespit edilmi�tir. Görüldü�ü üzere üst düzey bili�sel becerileri örneklendiren soruların 

ço�unlu�u analiz düzeyinde toplanmı� ve de�erlendirme ile yaratma basama�ına dair soru 

yüzdesi yok denecek kadar az kalmı�tır.  

Yedi �klim Türkçe B1 Ders Kitabına �li�kin Bulgular ve Yorum 

        

�ekil 37. Yedi iklim B1 ders kitabı metin türü ve soru sayısının da�ılımı 

 

�ekilde elde edilen bulgulara bakıldı�ında anlatı metin türünde 19 metin 

bulunmaktadır. Anlatı türündeki 19 metnin altında yer alan soru sayısı 121 ve ortalama soru 

sayısı ise 6.3 olarak tespit edilmi�tir. Kitapta yer alan bilgilendirici metin sayısı 29’dur. 

Kitabın B1 seviyesinde oldu�u dü�ünüldü�ünde bilgilendirici metinlerin a�ırlıkta olması 

normal kar�ılanmaktadır. Ancak �iir türüne ait metin bulunmaması eksikliktir. Bu durum 

yalnız tema ba�ında belirlenen toplam 48 okuma ve dinleme metninin incelenmesi ile 

açıklanabilmektedir. Metin türlerinin da�ılımında kısmen bir dengenin oldu�u 

söylenebilmekte ancak bilgilendirici metin türüne ait metin altı soru sayısının anlatı metnine 

kıyasla daha az kaldı�ı dü�ünülmektedir.  
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�ekil 38. Yedi iklim B1 ders kitabı metin altı soruların YBT’ye göre da�ılımı 

 

�ekil 38’de bulgulara bakıldı�ında Yedi �klim B1 Ders Kitabı’nda bulanan hatırlama 

düzeyindeki soru yüzdesi %53.27; anlama düzeyi soru yüzdesi %13.99; uygulama düzeyi soru 

yüzdesi %1,19; analiz düzeyi soru yüzdesi %29.76; de�erlendirme düzeyi soru yüzdesi %1.79 

ve yaratma düzeyi soru yüzdesi ise %0 olarak tespit edilmi�tir. Çıkan sonuçlara göre soruların 

yarısı hatırlama düzeyinde kalmı�tır. Bu durum B1 ders kitabında beklenenin aksine bir 

sonuca ula�ıldı�ını göstermektedir. Ö�renilen bilgilerin uygulandı�ı soruların yok denecek 

kadar az olması ve bu düzeydeki ö�renciden cevaplayabilmesi beklenen de�erlendirme ve 

yaratma düzeyindeki soruların azlı�ı/yoklu�u dikkate de�er bir eksikli�in oldu�unu 

göstermektedir. Tüm bu bilgilerden hareketle tema ba�ında belirlenen okuma ve dinleme 

metinlerindeki soruların hazırlanmasında bili�sel süreçlerin dikkate alınmadı�ı 

söylenebilmektedir.   
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Yedi �klim Türkçe B2 Ders Kitabına �li�kin Bulgular ve Yorum 

 

�ekil 39. Yedi iklim B2 ders kitabı metin türü ve soru sayısının da�ılımı 

 

�ekil 39’da göre anlatı türündeki metin sayısı 12 ve bu metne ait metin altı soru  sayısı 

155’tir. Anlatı türündeki metinlerde bulunan soruların ortalamasının 12.9 oldu�u 

görülmektedir. bilgilendirici metin sayısı 36 olarak bulunurken bu türdeki metinlere ait soru 

sayısı 392 ve ortalama soru sayısı 10.8 olarak tespit edilmi�tir. �ncelenen okuma ve dinleme 

metinlerinde �iir türünde metin bulunmamaktadır. Ö�renme düzeyine bakıldı�ında 

ö�rencilerde estetik bir duyu� ve zevk uyandıran �iir türünün olmayı�ı bir eksiklik olarak 

görülmektedir. Ancak bu durum yalnız tema ba�ında belirlenen 48 metnin incelenmesi ile 

açıklanabilmektedir. Soruların da�ılımına bakıldı�ında anlatı metin türünün tam üç katı sayıda 

olan bilgilendirici metinlerde bulunan soruların daha az oldu�u görülmektedir. Bu ba�lamda 

anlatı türüne göre anla�ılması daha zor olan bilgilendirici metinlerde ö�rencilerin çok fazla 

soru ile yorulmak istenmedi�i dü�ünülmektedir. Ancak aksine metinlerin anla�ılmasının en iyi 

yolu metin altında bulunan sorulardır. 
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�ekil 40. Yedi iklim B2 ders kitabı metin altı soruların YBT’ye göre da�ılımı 

 

Yukarıdaki �ekle göre, Yedi �klim B2 Ders Kitabında bulunan metin altı soruların 

%30.71’i hatırlama düzeyi, %11.33’ü anlama düzeyi, %4.20’si uygulama düzeyi, %40.77’si 

analiz düzeyi, %12.80’i de�erlendirme düzeyi ve %0.18’i yaratma düzeyi sorularıdır. Elde 

edilen bulgulara bakıldı�ında alt düzey bili�sel basamak olan hatırlama düzeyi sorularının 

di�er alt düzey basamak olan anlama ve uygulama düzeyi sorulardan fazla oldu�u göze 

çarpmaktadır. Gelinen B2 seviyesinde hatırlama düzeyi soru yüzdesinin bu denli yüksek 

olması beklenenin aksi bir sonuç çıktı�ını göstermektedir. Üst düzey bili�sel basamak 

sorularına bakıldı�ında analiz düzeyindeki soruların tüm sorular içerisinde en yüksek yüzdeye 

sahip oldu�u görülmektedir. Serinin önceki kitapları ile kıyaslandı�ında de�erlendirme düzeyi 

soru yüzdesindeki artı� olumlu kar�ılanmaktadır. Ancak yaratma düzeyi sorularına yeteri 

kadar yer verilmedi�i de görülmektedir. Tüm bunlardan hareketle ilgili kitabın metin altı 

sorularında taksonominin basamaklarına göre daha dengeli bir da�ılım oldu�u 

söylenebilmektedir.  
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Yedi �klim Türkçe C1 Ders Kitabına �li�kin Bulgular ve Yorum 

        

�ekil 41. Yedi iklim C1 ders kitabı metin türü ve soru sayısının da�ılımı 

 

�ekil 41’den elde edilen bilgilere göre Yedi �klim C1 Ders Kitabı’nda bulunan 

toplamda 48 okuma ve dinleme metninin 4’ü anlatı metni, 43’ü bilgilendirici metin ve 1’i 

�iirdir. Metinlerin tür bakımından da�ılımına bakıldı�ında bilgilendirici metinlerin a�ırlıkta 

oldu�u, anlatı metin sayısının oldukça dü�ük kaldı�ı, �iir türüne ise neredeyse hiç yer 

verilmedi�i görülmektedir. Bilgilendirici metin sayısının fazla olu�u incelenen kitabın C1 

seviyesine ait olması ile açıklanabilmektedir. Ancak gelinen seviyede �iir türüne neredeyse 

hiç yer verilmemesi bir eksikliktir. Anlatı metinlerinin soru sayısı 76, ortalama soru sayısı 19; 

bilgilendirici metinlerin soru sayısı 575, ortalama soru sayısı 13.3 ve �iir metinlerinin soru 

sayısı 10, ortalama soru sayısı da 10 olarak tespit edilmi�tir. Bilgilendirici metin sayısına 

bakıldı�ında soru sayısının olması gerekenden az oldu�u göze çarpmaktadır. Bu durum anlatı 

metinlerine göre daha zor olması ve bu sebeple soru sayısının daha az tutulması ile 

açıklanabilmektedir.  
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�ekil 42. Yedi iklim C1 ders kitabı metin altı soruların YBT’ye göre da�ılımı 

 

�ekil 42’ye göre, incelenen Yedi �klim C1 Ders Kitabı’nda bulunan metin altı 

soruların yenilenmi� Bloom taksonomisine göre analizi �öyledir; hatırlama düzeyinde bulunan 

soruların yüzdesi %42.97, anlama düzeyinde bulunan soruların yüzdesi %18.46, uygulama 

düzeyinde bulunan soruların yüzdesi %3.63, analiz düzeyinde bulunan soruların yüzdesi 

%28.29, de�erlendirme düzeyinde bulunan soruların yüzdesi %6.35 ve yaratma düzeyinde 

bulunan soruların yüzdesi %0,30’dur. Genel da�ılıma bakıldı�ında soruların neredeyse yarıya 

yakın oranda hatırlama düzeyine ait oldu�u görülmektedir. Üst düzey bili�sel basamaklardan 

olan de�erlendirme ve yaratma soruları çok az yüzdeye sahipken taksonominin en alt 

basama�ı olan hatırlama basama�ına uygun soruların bu kadar yüksek yüzdeye sahip olması 

soruların hazırlanmasında taksonominin dikkate alınmadı�ını göstermektedir. Özellikle 

gelinen seviyede yaratma düzeyi sorularına neredeyse hiç yer verilmemesi büyük bir eksiklik 

olarak görülmektedir.  
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Yedi �klim Türkçe C2 Ders Kitabına �li�kin Bulgular ve Yorum 

 

�ekil 43. Yedi iklim C2 ders kitabı metin türü ve soru sayısının da�ılımı 

 

�ekilde bulunan metin türü ve soru sayısının da�ılımına göre anlatı türündeki 

metinlerin sayısı 7, bu metinlere ait toplam soru sayısı 61 ve her bir metin için ortalama soru 

sayısı 8,7 olarak tespit edilmi�tir. Bilgilendirici metin sayısı 36, bu metinlere ait toplam soru 

sayısı 313 ve her bir metin için ortalama soru sayısı 8.6 olarak bulunmu�tur. �lgili kitapta 

bulunan toplam 48 okuma ve dinleme metninin 5’i ise �iir türündedir. �iir türüne ait 

metinlerde toplam 21 soru bulunmaktadır. Her bir metnin ortalama soru sayısı 4.2’dir.  Metin 

türü da�ılımına bakıldı�ında bilgilendirici metin sayısının di�er metin türlerine oranla yüksek 

oldu�u görülmektedir. Ancak bilgilendirici metin türüne ait soru sayısının daha az oldu�u, 

anlatı metinlerindeki soru ortalaması ile neredeyse aynı ortalamaya sahip olması ile 

kanıtlanabilmektedir. Serinin �iir türünü en fazla barındıran kitabı C2 Ders Kitabı olmu�tur. 

Soru sayısının ise di�er kitaplara oranla dü�ük kaldı�ı görülmektedir. Bu durum metinlerin 

zorluk seviyesi ve uzunlu�unun artması ile açıklanabilmektedir.  
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�ekil 44. Yedi iklim C2 ders kitabı metin altı soruların YBT’ye göre da�ılımı 

 

�ekil 44’e göre, Yedi �klim C2 Ders Kitabı’nda bulunan metin altı soruların %35.70’i 

hatırlama, %17.97’si anlama, %9.62’si uygulama, %20’si analiz, %15.95’i de�erlendirme ve 

%0,76’sı yaratma düzeyine aittir. Elde edilen bulguların ı�ı�ında, yaratma düzeyi hariç di�er 

basamak sorularında serinin di�er kitaplarına oranla nispeten dengeli bir da�ılım 

görülmektedir. Ancak C2 seviyesine ait bir ders kitabında beklenen, soruların üst düzey 

bili�sel basamaklarda a�ırlık göstermesidir. Özellikle yaratma basama�ının serinin tüm 

kitaplarda çok dü�ük bir yüzdeye sahip olması, yaratma türünden soruların kitabın harici 

bölümlerde yazma ya da konu�ma sorusu olarak ö�renciye sunulması ile ilgisi oldu�u 

dü�ünülmektedir. Fakat metinlerin giderek zorla�masına ba�lı olarak hem soru sayısının 

dü�mesi hem de üst düzey bili�sel basamak sorularına daha az yer verilmesi metnin 

anla�ılmasını daha da zorla�tırabilecek bir etken olarak görülmektedir.                   
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Bölüm IV: Tartı�ma, Sonuç ve Öneriler 

Çalı�manın bu bölümünde �stanbul Yabancılar �çin Türkçe A1, A2, B1, B2 ve C1/+ 

Ders Kitapları’na ait metin türü ve soru sayısının da�ılımı ile metin altı soruların yenilenmi� 

Bloom taksonomisine göre da�ılımı ve Yedi �klim Türkçe A1, A2, B1, B2, C1 ve C2 Ders 

Kitapları’na ait metin türü ve soru sayısının da�ılımı ile metin altı soruların yenilenmi� Bloom 

taksonomisine göre da�ılımına ili�kin bulgularla birlikte elde edilen sonuçlar tartı�ılmı�tır. 

Çalı�manın sonunda ilgili konuda çalı�ma yapacak ara�tırmacılara öneriler sunulmu�tur. 

Tartı�ma ve Sonuç 

Çalı�manın bu bölümünde ara�tırmanın problem cümlesinden ve alt problemlerinden elde 

edilen sonuçlar alanyazında yapılan çalı�malar ele alınarak tartı�ılmı�tır. 

Ara�tırmanın birinci alt problemine ait tartı�ma ve sonuç. Yabancılara Türkçe 

ö�retiminde kullanılan ders kitaplarındaki soruların seviyeye uygun bili�sel basama�ı 

örneklendirip örneklendirmedi�ine ili�kin elde edilen bulgulara göre �stanbul Yabancılar �çin 

Türkçe A1 Ders Kitabı’nda bulunan 388 sorudan hatırlama düzeyine ait 259, anlama düzeyine 

ait 37, uygulama düzeyine ait 28, yaratma düzeyine ait 1 soru bulunmaktadır. Analiz düzeyini 

örneklendiren soru ile ise kar�ıla�ılmamı�tır. �stanbul Yabancılar �çin Türkçe A2 Ders 

Kitabı’ndaki 394 sorunun 310 tanesi hatırlama, 50 tanesi anlama, 14 tanesi uygulama, 18 

tanesi analiz ve 2 tanesi de�erlendirme düzeyine aittir. Yaratma düzeyine ait soru ise 

bulunmamaktadır. �stanbul Yabancılar �çin Türkçe B1 Ders Kitabı’na ait toplam 385 soru; 

261 hatırlama, 40 anlama, 28 uygulama, 48 analiz ve 8 de�erlendirme olacak �ekilde 

da�ılmı�tır. �ncelenen sorularda yaratma düzeyini örneklendiren soruya rastlanmamı�tır. 

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe B2 Ders Kitabı’nda tespit edilen 356 sorudan 234’ünün 

hatırlama, 45’inin anlama, 25’inin uygulama, 41’inin analiz ve 11’inin de�erlendirme sürecini 

örneklendirdi�i görülmektedir. �ncelenen metinlerde yaratma düzeyine ait soru türü 

bulunmamaktadır. �stanbul Yabancılar �çin Türkçe C1/+ Ders Kitabı’nda bulunan 705 
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sorunun 325’i hatırlama, 135’i anlama, 54’ü uygulama, 135’i analiz, 51’i de�erlendirme ve 

5’i yaratma düzeyine aittir. Setin tüm kitaplarına genel olarak bakıldı�ında alt düzey bili�sel 

basamak olan hatırlama düzeyine ait soruların en fazla yüzdeye sahip oldu�u görülmektedir. 

A1 kitabında hatırlama düzeyi soru yüzdesi %66,75  ̧ A2’de %78,68, B1’de %67,79, B2’de 

%66,29 ve C1/+ kitabında %46,43 olarak belirlenmi�tir. Buna kar�ılık üst düzey bili�sel 

basamak olan yaratma basama�ı tüm kitaplarda en az yüzdeye sahiptir. Setin A1 kitabında 

yaratma düzeyi soru yüzdesi %0,26, A2 kitabında %0, B1 kitabında %0, B2 kitabında %0 ve 

C1/+ kitabında da %0 olarak belirlenmi�tir. Hatırlama düzeyine ait soruların giderek azalması 

ve yaratma düzeyini örneklendiren soruların yüzdesinde de giderek bir artı� gözlenmesi 

beklenirken sonuçlar tam aksini göstermektedir 

Yedi �klim Türkçe Yunus Emre Ö�retim Seti üzerinde yapılan çalı�ma gere�i tema 

ba�ında belirlenen okuma ve dinleme metinleri ile bu metinlere ba�lı devam niteli�indeki 

metinler incelenmi�tir. Elde edilen bulgulara göre A1 ders kitabında bulunan 318 sorudan 

285’i hatırlama, 14’ü anlama, 11’i uygulama, 6’sı analiz ve 2’si de�erlendirme basama�ına ait 

olup yaratma basama�ı ile ilgili soru bulunmamaktadır. Setin A2 ders kitabına bakıldı�ında 

okuma ve dinleme metinlerinin altında bulunan metin altı soruların toplamı 403’tür. Bu 

sorulardan 204’ü hatırlama, 88’i anlama, 11’i uygulama, 91’i analiz, 8’i de�erlendirme ve 1 

tanesi yaratma basama�ına aittir. B1 ders kitabında bulunan metin altı soruların yenilenmi� 

Bloom taksonomisine göre analizinden elde edilen bulgulara göre toplamda 336 sorudan 

179’u hatırlama, 47’si anlama, 4’ü uygulama, 100’ü analiz ve 6’sı de�erlendirme 

basama�ındadır. �ncelenen metinlerde yaratma basama�ını örneklendiren soruya ise 

rastlanılmamı�tır. B2 ders kitabında bulunan 547 sorunun 168’i hatırlama, 62’si anlama, 23’ü 

uygulama, 223’ü analiz, 70’i de�erlendirme ve 1’i yaratma basama�ını örneklendirmektedir. 

Setin ileri seviye ö�retim kitaplarının ilki olan C1 ders kitabında 661 metin altı sorusu tespit 

edilmi�tir. Yapılan analize göre bu sorulardan hatırlama düzeyine ait 284, anlama düzeyine ait 
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122, uygulama düzeyine ait 24, analiz düzeyine ait 187, de�erlendirme düzeyine ait 42 ve 

yaratma düzeyine ait 2 soru bulunmaktadır. Setin son kitabı olan C2 ders kitabı metin altı soru 

incelemesine göre kitapta yer alan toplam 395 sorunun 141’i hatırlama, 71’i anlama, 38’i 

uygulama, 79’u analiz, 63’ü de�erlendirme ve 3’ü yaratma basama�ına aittir. �ncelenen 

ö�retim setine bakıldı�ında, hatırlama düzeyine ait soruların a�ırlıkta oldu�u görülmektedir. 

A1 ders kitabında hatırlama düzeyine ait soru yüzdesi %88.66, A2’de %50.62, B1’de %53.27, 

B2’de %30.71, C1’de %42.97 ve C2’de %35.70’dir. Seviye göz önünde bulunduruldu�unda 

hatırlama düzeyine ait soru yüzdesinin ö�renme düzeyinin artı�ına ba�lı olarak azalması 

beklenmektedir. Halbuki yapılan incelemede hatırlama düzeyi soru yüzdesinde anlamlı ve 

düzenli bir dü�ü� görülmemektedir. Yaratma düzeyi soru yüzdelerine bakıldı�ında A1 ders 

kitabında %0, A2’de %0.25, B1’de %0, B2’de %0.18, C1’de %0.30 ve C2’de 0.26’lık 

yüzdeye sahip oldu�u belirlenmi�tir. Beklenenin aksine ö�renme artı�ına ba�lı olarak üst 

düzey bili�sel beceri sorularından olan yaratma basama�ı soru yüzdesinde bir artı� olmamı� 

hatta dü�ü�ler gözlenmi�tir.  

Barın ve Güzel (2013)'e göre, yabancılara Türkçe ö�retiminde ilk düzeyden itibaren 

ö�renciler sözlü ve yazılı ifadeleri kullanmaya yöneltilmelidir. Ancak bu çalı�mada yapılan 

inceleme sonucunda, her iki ö�retim setinde de yer alan ders kitaplarındaki metin altı 

sorularının a�ırlıklı olarak hatırlama basama�ında yer aldı�ı görülmü�tür.  

Hatırlama düzeyine yönelik soru sormaya yatkınlık, soru sorma teknikleri açısından 

birtakım sıkıntılara yol açmaktadır. Bu tür sorular “do�ru” yanıt alma güvenli�i sunsa da 

ele�tirel dü�ünme için bir güvence vermezler (Oktay, 2015). Soruların düzeyi üst düzey 

dü�ünme seviyesini etkilemektedir. Olgulara dayalı bir soru, ö�rencileri hatırlamaya ve ezber 

yapmaya yönlendirirken üst düzey dü�ünme gerektiren bir soru, ö�rencileri edinmi� oldukları 

bilgileri kullanmaya ve bu bilgiler üzerine dü�ünmeye yönlendirir (Do�anay ve Ünal, 2006 

akt. Aslan, 2011, s. 239). Ancak elde edilen bulgular incelenen ders kitaplarında üst düzey 
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bili�sel becerileri harekete geçirecek soru sorma e�ilimi olmadı�ını göstermektedir. 

Dolayısıyla yabancılara Türkçe ö�retimi alanında kullanılan �stanbul Yabancılar �çin Türkçe 

ve Yedi �klim Türkçe ö�retim setlerinde bulunan ders kitaplarındaki metin altı sorular 

seviyeye uygun bili�sel basama�ı örneklendirmekten uzaktır.  

Ara�tırmanın ikinci alt problemine ait tartı�ma ve sonuç. �ncelenen �stanbul 

Yabancılar �çin Türkçe ve Yedi �klim Türkçe ö�retim setlerinde bulunan ders kitaplarındaki 

metin türlerine bakıldı�ında �stanbul Yabancılar �çin Türkçe A1 Ders Kitabı metin türü 

da�ılımına göre anlatı metin türünü örneklendiren 26, bilgilendirici metin türünü 

örneklendiren 9 metin ile kar�ıla�ılmaktadır. �iir türüne ait metin ise bulunmamaktadır. A2 

ders kitabında bulunan toplam 36 metinden 23’ü anlatı, 13’ü bilgilendirici metin türündeyken 

�iir türüne ait metin bulunmamaktadır. B1 ders kitabına bakıldı�ında 14 anlatı, 22 

bilgilendirici metin bulunmaktadır. �iir türünü örneklendiren metne ise rastlanılamamı�tır. B2 

ders kitabından elde edilen bulgulara göre kitap içerisinde yer alan 36 metinden 11’i anlatı, 

24’ü bilgilendirici metin türündedir. Önceki ders kitaplarından farklı olarak B2 ders kitabında 

1 �iir metni bulunmaktadır. Setin son kitabı olan C1/+ ders kitabında bulunan 72 metinden 

24’ü anlatı, 47’si bilgilendirici metin türündedir. Ayrıca �iir türünde yalnız 1 metin 

bulunmaktadır. �stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ö�retim Seti’ne genel olarak bakıldı�ında 

seviye ilerledikçe anlatı metin türünde bir dü�ü� buna kar�ın bilgilendirici metin türünde ise 

bir artı� gözlenmektedir. �iir türüne ilk kez B2 ders kitabında rastlanmı� olması ve hem B2 

hem de C1/+ ders kitaplarında yalnızca bir örne�inin bulunması bir eksiklik olarak 

görülmektedir. Özellikle yabancı dil ö�retiminde roman, hikâye, masal gibi metinlere kıyasla 

�iir türüne daha az yer verilmektedir. Oysa �iir, her ya�ta ve her dil seviyesinde yer alan 

ö�rencinin ilgisini çekebilecek bir etki barındırmaktadır (Polat ve Dilidüzgün, 2015, s. 820). 

Set içerisinde yer alan metinlerin da�ılımında da bir düzensizlik gözlenmektedir. Metin türleri 

sayıca kar�ıla�tırıldı�ında bir tür ile di�er tür arasında oldukça fazla fark oldu�u görülmü�tür. 
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“Türkçe ders kitapları için metin seçilirken tür çe�itlili�inin yanı sıra türe ili�kin metin 

sayısına dikkat edilmesi gerekmektedir. Ö�rencilerin çe�itli eserleri okumasının yararları 

herkesçe bilinmektedir. Herhangi bir türden metnin özelliklerinin anla�ılabilmesi için 

ö�rencilerin, o türdeki metinleri çokça okuması gerekmektedir.” (Özbay ve Çeçen, 2012, s. 

75).  

Yedi �klim Türkçe Yunus Emre Ö�retim Seti’ne bakıldı�ında A1 ders kitabında 

bulunan toplam 48 metinden anlatı metin türünde 38, bilgilendirici metin türünde 8 ve �iir 

türünde 2 metin bulunmaktadır. A2 ders kitabında anlatı metin türünde 32, bilgilendirici metin 

türünde 16 metin bulunurken �iir türünü örneklendiren metne rastlanmamı�tır. Orta seviye 

Türkçe kitaplarından olan B1 ders kitabında 19 anlatı metni, 28 bilgilendirici metin yer 

almaktadır. Kitapta �iir türünde metin bulunmamaktadır. B2 ders kitabı metin türü 

incelemesine göre kitap içerisinde yer alan okuma ve dinleme metinlerinden 12’si anlatı, 36’sı 

bilgilendirici metin türünde bulunmaktadır. �ncelenen metinlerde ise �iir türünün örne�i ile 

kar�ıla�ılmamı�tır. �leri seviye kitapları olan C1 ve C2 kitaplarına bakıldı�ında C1 ders 

kitabında 4 anlatı, 43 bilgilendirici ve 1 �iir türü; C2 ders kitabında ise 7 anlatı, 36 

bilgilendirici ve 5 �iir türünde metin bulunmaktadır. �stanbul Yabancılar �çin Türkçe seti ile 

kar�ıla�tırmalı olarak bakıldı�ında Yedi �klim Türkçe setinde de seviye ilerledikçe anlatı 

türündeki metinlerin sayısında dü�ü� ve bilgilendirici metinlerin sayısında artı� 

gözlenmektedir. Her bir kitapta metin türleri arasında sayıca yüksek bir fark oldu�u bu set için 

de söylenebilmektedir. �iir türüne yeteri kadar yer verilmemesi ise kitapta bulunan 

metinlerden yalnızca tema ba�ında belirtilen metinlerin incelemeye alınması ve her bir temada 

bulunan harici metinlerin i�e ko�ulmaması ile açıklanabilmektedir.  

Öneriler 

Bulguların de�erlendirilmesinin ardından ortaya çıkan sonuçlar do�rultusunda öneriler 

geli�tirilmi�tir.  
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- Yapılan çalı�madan elde edilen bulgulara göre yabancılara Türkçe ö�retimi alanında 

kullanılan ö�retim setlerinde bulunan metin altı soruların yenilenmi� Bloom taksonomosine 

göre hiyerar�ik ve seviyeye uygun �ekilde yer almadı�ı görülmü�tür. Sorular hazırlanırken 

seviye göz önünde bulundurularak bili�sel basamaklara uygun sorular hazırlanmasına dikkat 

edilebilir.  

- Her bir metin için hazırlanan sorularda bili�sel basamakların hiyerar�ik �ekilde 

sıralanmadı�ı ve çe�itlilik göstermedi�i, ço�unlukla tek bir bili�sel basama�a hizmet eden 

sorulara yer verildi�i görülmü�tür. Oysa tek bir metne ait sorular hazırlanırken kolaydan zora 

ilkesi gözetilerek bili�sel basamaklara hiyerar�ik �ekilde yer verilebilir. 

- �ncelenen setlerin ders kitaplarında özellikle üst düzey bili�sel basamak soruların 

azlı�ı dikkat çekmektedir. Halbuki üst düzey bili�sel basamak olan analiz, de�erlendirme ve 

yaratma becerileri ö�rencilerin dili ö�renme ve etkin kullanma sürecine alt düzey basamak 

becerilerine göre daha fazla hizmet etmektedir. Bu ba�lamda alt seviye ö�retim kitaplarından 

itibaren üst düzey bili�sel basamak sorularına daha fazla yer verilmelidir.  

- Metin türleri incelemesine bakıldı�ında türsel çe�itli�in olmadı�ı ve özellikle anlatı 

metinleri ile bilgilendirici metinler arasında her kitapta sayıca ciddi farklar oldu�u 

görülmü�tür. Yabancılara Türkçe ö�retimi kitapları hazırlanırken türlerin dengeli da�ılmasına 

dikkat edilmeli, türünün en güzel örnekleri sunulmalıdır.  

- �ncelenen Türkçe ö�retim setlerinde özellikle �iir türüne ait metin sayısının oldukça 

dü�ük oldu�u tespit edilmi�tir. Halbuki �iir; kısa söz ile çok derin anlamlar içeren, yazıldı�ı 

toplumun o günkü dü�ünce ve kültür yapısı hakkında fikir veren bir metin türüdür. Ayrıca 

�iirler, dil ö�renicilerinde estetik bir duyu� meydana getirirken aynı zamanda kelime 

hazinesine de katkı sa�lamaktadır. Dolayısıyla bu önemli türe yabancılara Türkçe ö�retimi 

ders kitaplarında daha fazla yer verilmelidir.  
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